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BURMESE MANUAL. 


eA i sole 
The Alphabet and Pronunciation. 


BURMESE ts atonal language belonging to the Mongo- 
lian family like Chinese and Siamese. It is a monosyllabic 
language, but in the course of time some syllables have lost 
their meaning and become amalgamated with others. With 
the spread of Buddhism into Burma, Pali became the reli- 
gious language of the pecple and many words of more than 


‘one syllable were introduced into the language. 


1 BURMESE MANUAL, 


(1) The alphabet is derived from thesquare Pali and con- 
sists of 42 letters of which 32 are consonants and 10 vowels,. 


(11) The vowels are: 


Symbol or form 
of vowel when 
-| combined with | Value, 


INITIAL FORM, 


Generally in In Burmese | consonants to 
Pali words, words, form words. 
| I 2 2 4 


323.3 8 g 


oe Sq 1 on 


Note.—] is used instead of > with the consonants Oil Oli Gil 38 Ot 
and Oli as the use of D with these letters would lead to confusion by 
making them resemble other letters, thus CO wa might be mistaken for 
0 ta 


BURMESE MANUAL. Hl 


The vowels are only used 1n the form given in column 

I (except GO a, GO) a and 3D e:) when the vowel itself 

forms a word or 1s placed at the beginning of words of Pali 

origin; thus oo jz soft a}; } this wu ecg (99@9 w-za 
3 ) nal i » Cl ) 2 SD) | a z 

relish, They are more generally combined with the vowel 


3% as shown in column 2. 


Burmese grammarians include GQ an amongst the 
vowels, It is a nasal letter called in Pah axuthwara and 
in Burmese GOO:GOO2006 the :e¢he i-tin (from GO0%@008 
the :-¢he: ‘small’ or ‘minute’ and O0€ tin ‘to place 
On *). 

The vowels are only written in their original character 
when they form distinct words or are part of a compound 
word. When combined with consonants to form words, 
they are always represented by the symbols given in 


column 3, 


lV BURMESE MANUAL, 


The sound and transliteration of each vowel are as 
follows: 


Kepre- 
Vowel. | Symbol. eae Example, | S¢n'ed in 
tion. transliter- 
ation by 
( a in rural Jo asa a 
= Pate " mail amMisse | Gem a 1 
32) 5 or } ain far 30900) = a 
ana 
@ or 33 . 1 In pig 8=—mee 
oj} or 38 . 1 In neachine| 8—mee i 
p or ° Or 39 | o 1n boot P05 = 00- u 
doo 
5 Or 39 00 1n pooh 5:09—Oo u 
Too 
G or Gso G ay 10 say GO= may e 
ca) r nearly as az | 6—pe @: 
in fair 
(9 or c'o99 | 2-9 or c-] | aw in Jaw | Go'=paw aw 
OIF G35 = 
c(og5 or cao} e-5 orc-{| aw in draw/| coi=paw aw 
Bo ‘ an un in dun| s939= an 
hs we:-an 
38 O 0 in holy 8—=po @) 
: 0 In pot, knot] (oS = ss 
ae pyok 
3 3 on in cone | G=yon on 


an should be pronounced without letting the tip of the tongue touch the 
roof of the mouth. ('. S. K., page 1.) 

® It is exceedinply difficult to give the exact sound of Burmese vowels 

in Engligh as they correanond more to continental than to English vowela, 


Bil GOI! Bs BB Cn BD Tea) are the Freach vowels a or e, A, i, !, 6 
and 6 and oH 39 is the German or Italian u. 


BURMESE MANUAL, Vv 


(in) Consonants —When not combined with 
any other letter every consonant has the sound of the 


vowel 3d inherent in it, thus on =ka. o=sa. 


The consonants are: 
(1) Gutturals. co kaahka oO ga & gaoc nga. 


; (2) Palatals. © sa oO hsa a Za oy po nya. 
(3) Cerebrals.* 2 ta chta an Wards CD na. 
ME. 
(4) Dentals. ootacohta S@da oda 4 ra, 
(5) Labiats. O pa @hpa Cueyoenne © ma, 


(7) Semi-vowel. 0 wa. 


(8) Sibilant. O95 tha || (sometimes pronounced 


hard as th in thirst and 
sometimes soft as th in 
thee, thine). 


(9) Aspirate. Wenhias 


In the consonants bracketed together, the aspirated letter has the 
same sound as the non- aspirate. 


* Cerebals aud G la are not of frequent occurrence and are only 
found in words of Pali origin. 
+ The tendency of modern Burmese is to substitute Oo for © when- 


ever possible and 50 is then pronounced hpa. 


+ Thia letter is commonly pronounced ya, but in Arakan and in a few 
words, especially those derived from the Pali, it is pronounced ra. 


|) Hard th is transliterated th and soft th is transliterated th. 


v1 BURMESE MANUAL. 


The stucent should be careful to pronounce the Bur- 
mese unaspirated consonants K, §, t, B without any aspira- 
tion whatever. This is somewhat difficult as these conso- 
nants are aspirated in English*; thus the aspiration 1s 
clearly heard in such words as king, cat (and still more in 
the German kann and somewhat less in sea, tame, pipe. 
These unaspirated consonants should therefore not be 
pronounced like English consonants, but like French conso- 
nants in such words as comment, savoir, toujours, powvoir 
in which no aspiration at all 1s heard. 


The student will have no difficulty in pronouncing the 
Burmese aspirated ccnsonants as it 1s only necessary to 
exaggerate somewhat the aspiration of the same English 
consonants, 


The only other consonant which requires notice is nga 
which is a guttural sound, pronounced without allowing the 
tongue to touch tke palate. At the end of a word, it has the 
sound ng as heard in hang. 

Berea 4O3' 05 0 OF co OD GeonNeaasNGo ae 
ka ka ki ki ku kt ke ke: kaw kaw kan ko 
STS es ime = 9 9 Gd d el Got 5 2 
hka hka hki hki bku hkt hke hké: hkaw hkaw hkan hko 
Omen Oe O.G8 co 0 col col 69 8 
ga ga gi gi gugi ge gé:gaw gaw gan go 
Go Cle agee C GemCMecl col, Olle 
nga nga ngi ngi ngu nea nge ngé: ngaw ngaw ngan ngo 
o o§ 8 8 9© gq co d corcol 6 8 
sa sa Sl Si Su su se s@: Saw Saw. san _ so 
2 OD G3 <0 8 a caor dd coon @n05 aie 


hsa hsa hsi hsi ksu hsu hse hsé: hsaw hsaw hsan hso 


* Bee Primer of Phonetics by Henry Sweet, M.A., §123, and following. 


/ 


©S 


BURMESE MANUAL, Vil 


22 & & @@ ca & card Gad @ 


Za Zl Zl zu zu ze zé: zaw zaw <zan_ ZO 
p02 08 8 BQ PQ cpo PD sp0? emo 
nva nyl nyi nyu nyu nye nyé: nyaw nyaw nyan nyo 


003 8 63 Od\G% Goo O> coda GODS 65.05 


ta tl ti tu tu te té: taw taw tan to 


corn 8 & 09 cg 00 © ¢cor cas 
hta hti hti htu htu hte hté: htaw htaw htan hto 


a| 08 3 4s Cou Gal cal 3 


da di di du dt de dé: daw daw dan do 


>> $ S$ g g Gp } cpr cp $ § 


na ni ni nu na ne née: naw naw “nan no 
ol Sipe “Esco col col OO 8 
pa pi pi pu pu pe pe: paw paw pan po 
o> § 8 @ @ GO @ GED GE> 6 & 


hpa hpa hpi hpi hpu hpt hpe hpé: hpaw hpaw hpan hpo 


© 
iba 


oo § &® 9 Ol co 6 Cod cod © g 
ba bi bi bu ba be ba: baw baw ban bo 


© o 8 8 g @ co 9 cod eos G 4G 


mama mi mi mu mtu me me: maw maw man mo 


OO 


| 


‘ya 


099 08 08 a9 a9 Goo & cv0> God5 o5 03 
Pp 4 4 q a eq 4 cqreqd 4 ¥ 


ya yl yi yu yu ye ye: yaw yaw yan _ yo 


Vill BURMESE MANUAL, 


co coo 03 cB oo OR Gao A ECO? Cad 05 


la la hh Iu IW le Ja: law Jaw lan Jo 


Cpecmer oO (wmcommemaco| col 6 3 


wa wa wi wi wu wu we we: waw waw wan wo 


Bo ODD. oS OD Gog Capsad) Gace case meocs 


tha tha thi thi thu tha the thé: thaw thaw than tho 


oO od 6 02 OF GEO Good coos of Se 
ha ha hi hi hu ht he he: haw’ haw. han ho 
(iv) Compound consonants.—Compound con- 


sonants are formed by combining simple consonants with 
one or more of the four consonants (99 ya G) yas O wa, 


and ©0 ha, which are then written in a symbolic form. 


2 Combined with 
Consonant, | Symbol. i Represented in 
OD transliteration by 


an : eal | kya, gya, 
qv | © eae 


* Gya in chis combination is pronounced as the English j; ch is soft as 
in charch. Taw Sein Ko remarks (p. 3): “In the combination QQ) kya 
the k should not be pronounced separately from the y, but both should be 
sounded together, care being taken that the k is not in the least aspirated, 
This may be accomplished by keeping the teeth together before attempting 
the pronunciation of the combination. ‘Thus the pronunciation of Kyaukse 
approximates more to Chaukse than to K(a)yaukse which is generally 
heard amongst Europeans.” 


BURMESE MANUAL. IX 
oO 


Og] OF] oY, OQ] Cog OY coy? coySs 0 OF 


oF 
BS & 1 eB s(ag? S{o95 (69 (} 
2 


OR) 
(aQd 
kya k 


yt kyi kyu k kye kyé : kyaw kyaw a kyo 
a al <3 J sgy> sar a x 


q 
7 3 (§ sc 85 8 | 


hice lan ee cha che ché: chaw chaw chan fr 


OD] 
(3 
kya 
zl 
8 


QP 
8 


~~ 
7 
et 
rt 
— 
fe 
2) 


24 Gat ai cy Q ego eas qa 
> § § & fr te B ee oes 6B 
yl pyi pyu pyu oe pye: pyaw pyaw Sea Py. 
{oq a a ca gq ego cys a 
2 & & Gh fg & <[g> ofg> [° & 
hpyi a hpyu hpyu hpye hpye : hpyaw hpyaw hpyan hpyo 

Ql Ql Say sq eg2 qa 
3 (g° 8 31 Gr eB 6 sss & & 


myamya& myi myl myu myu mye myé: myaw myaw myan myo 
(Vv) 


~ Gee. 
ees Q 
ao) 


GI SW)L 
sed) 

GL 

U 


ae 
< 


ene 
>) 


ae 
owes 
Loz 


Combined with Represented in 


Consonant. Symbol. transliteration by 


Owa R OY kwa 
Q OQD of OR COQ on) 
kwa kwa mg kw kwe kwe: 


2 ee 2 
hkwa hkwa hkwi hkwi hkwe hkwe: 


g Sg aml a Come 


ngwa ngwa  ngwi ngwl ngwe ngwe: 


ar i ccleris 


Tams 


pos ll ease 050 


x BURMESE MANUAL. 


Combined with 


Coneeraec Svm- © Routes In 
bol. O9 or transliteration by 
OO and co 
Oo ha | ¥ 9 hma 
OO ya and | | OP ° §} sha 
> ha | Y 5 oe] hlya but pron, sha 
a and )} 
om {| G | seG hmya 


2 op? 8 B al ory sop & pp>6aQ5 0d 03 of 


‘hnya hnya hnyi hnyi hnyu hnyu hnye hnye: hnyaw hnyaw hnyan hnyo 


pp? Ss Fa sleep F Sprcpo F F 
hna lna hni hm hnu hnu hne hneé: hnaw linaw Heise 
gg? § § gy g eg 3 ego egd 9 § 
hma hma hmihm hmu hmu hme hme: hmaw hmaw hmanhmo 
OF 072 -H 3} YL gly Sap op S42 €O95 29 oF 
492% Ga A cA ASH? SHIH | 
sha sha shi shi shu ahu she shé: shaw shaw hy sho 

> GF git St Say 9} cg cg> gi gf 


6 & 6 GG CCRC ECCER CORCHEC 


hmya hmya hmyihmyihmyu hmyu hmye hmyé:hmyaw hmyawhmyan hmyo 


BURMESE MANUAL. Xl 


* OF ‘ o 
ag}"Og]> 0G) OJ] Og)| $GIIl S09] CGISAQ]> SEQ|> 0g} CY 
sha sha shi shi shu shu she_- she: shaw shaw shan sho 


(vil) 


Combined with | Represented 
Symbol, in trans)itera- 
QD and © tion by 


| 


Consonant, 


OOD ya and ) . 


| 

! >kyua, gyua 
| 

J 


Sd) 


Pal Ee 
& (OQ: 


kyua kyue: kyué: 
| x}? SNe 3 
2 Re sg: 
chua chua chugs chue: 
SR} vs) 3 &\ 
lg G 


hmyue bmyua shwe shwe : 


Onl 
@ 

andcoha {| lo (2 hmyua, ° 
ar 
(R 


* Tho correct pronunciation of this combination is hlya, but in the 
spoken language, it is generally pronounced sha. 


ew 


et 


xil BURMESE MANUAL. 


(vil) Permutations of final Consonants.— 
We have seen (§ ill, that every consonant in Burmese has 


the sound Gd @ inherent in it, but many consonants at the 
end of words do not end with the sound @ and are then 
marked by the sign © called ‘athat’ 300005 ‘that which 
kills.’ Such final consonants change their sound and the 
vowels and the semi-vowel O w@ which precede them 


also change their sound; these changes are called permuta- 
tions and are shown in the following tables :— 


(ax) When the vowel 39 ais combined with the follow- 


ing fina] cOnsonants the combination 1s pronounced as tol- 


lows :— 
os) e § | AorS | $ord oo) 
k ng 8 ny t or p n or m y 
et in | it 1, te,inoreé at an e 


i} 
o_o —— sees ff aoe 


— 


005 thi | coo tat | O§s pan: cocd ld 


Burmese | csa5| of | co 


example.) let win| sit | eles nyin| COS lat oS: hpan: 
(G2 pye 
SSS es seat 
Vowel pro- | | feo ry si aa 
nounced | ; fs | : 
Peet Eng. ae sin gin <i fat fat fair 
lish word] J | | fair J | 


Note.—Fiual cousonwits are pronounced in Burmese without any eBCupe 
of breath*—Sthus put in Burmese would be pronounced like put in ‘ put down’ 
and the k in’ yark like c in active. 

* See Primer of Phonetics by Henry Sweet, w.a. § 143. 

+ Nore.—I[t is only practise which will tell the student which of the 


four sounds a5 has ; sometimes a circular dot is placed over oS when it has 
_ 


the sound 1M thus e089 nyin. ‘he sound 2: is only used in colloquial language 


BURMESE MANUAL. xiii 
Mad a€ M6 0995 a0h M$ ad a0 a05 
ket kin kit ki kat kan kat kan ke 
a OC. WO BH BOO Sy BO’ Do Boo 
hket hkin hkit hki hkat hkan hkat hkan hké 


em ic. c& cp cO& cf 66 06. co 


nget ngin ngit ngi ngat ngan ngat ngan ngé 
i Cc 2 m% 
om of ©8 OS 008 of 05 oo Od 
—— 4 
set sin sit Si sat san sat san sé 


coad co& o08 0905 ap05 o$ 090 095 cn05 
tet tin tit ti tat tan «6(ffat€6=|6otan té 
OAS OYE oS oy—S oS ag} OYS OS agJOd 
kyet kyin kyit ky: kyat kyan kyat kyan kyé 

oO 4 a> assy 
qos gy& yd yd god gp go qo goo 
chet chin chit chi chat chan chat chan che 
(oS GE Gb (GS [Go BF [|S |S ed 
myet myin myit my: myat myan myat myan mye 
ges gE gb ge gm gh go gS ge 
hnget hngin hngit hngi hngat hngan hngat hngan hnge 
ge 9& 95 He 18 TF HF HP gS 


shin shit ‘shi shat shan shat shan she 


X1V BURMESE MANUAL. 


(x) When the vowel 33 iis combined with the fol- 


lowing final consonants the combination is pronounced as 


foliows: 
eae. eer 
t orp n or m 
elk ein 


Burmese example. ston peik em) eln, 


Vowel pronounced as 


vein 
English word. 


Bod BS Bo BS Bos BS God AS 
keik keik seik seik teik teik yeik yeik 


BS BS 3$ 85 BS BS BS BS 85 8S 


kein kein hkeinhkein sein’ sein tein tein pein pein 


oFoS Yd YS BSH 


kyeik cheik kyeik cheik  shein 


Pe 


~~ 


BURMESE MANUAL. XV 


(xi) When the vowel 3Q wis combined with the fol- 


lowing final consonants the combination 1s pronounced as 
a a rr rE 


follows :— 
* os or § Sor or & 
 iepe 1o ne or 
ok on y 
Burmese example. 0005 yok O09} hton 


co lok aQ0 kon 


Vowel pronounced as 
in English word. 


aQ0d 9S 903 QS ap05 «QS god) G5 


kok kok sok sok tok tok yok yok 


Qe 5 3 9G o oS BG 4 


kon kon son son ton ton pon pon 
oO 9 TW 2 OF At all 
yoru yon lon won hon kyon chon hnon 


C 

og oyS gS QS B15 ayo 

kysk kysk chsk pysk chsk  pysk 
Note.—When preceded by q yacombined with a cone 


sonant the vowel 0 is short as in knot, pot, lot. 


XxVv1 BURMESE MANUAL. 


(xii) When the diphthong ¢Go) @w is combined with 


the following final consonants the combination is pro- 
nounced as follows :— 


~ 3d 
aon 


auk aung 


Burmese example 


CD90 kauk on e\e ¢ kaung: 


——_—_— 


Vowel pronounced as ares 
in English word. ee 


eaD00S «= G0Dad_—s GaD?0S 6cpad CGoDDE 
kauk sauk tauk 


yauk kaung 
core Goaac igolc 
Saung faung paung 
Gfog205_- c(goad cgjoS_ = e(agoE_— cagyaad 
kyauk chauk chaung  kyaung hlyauk 


G20 = ga 


shauk shaung 


BURMESE MANUAL, XV11 


(xiii) When the diphthong en) 0 is combined with the 


ey See es 


following final consonants the combination is pronounced 


as follows: 
on & 
k ng 
alk alng 
Burmese example Sas jeale one kaing 
Vowel pronounced as j 
in Kaglish word, Ae 


kaik saik _ taik iL kaing saing taing paing 
ogioS Bod (BE BS GE oGE HE 

kyaik chaik pyaing hnaing hlaing kyaing chaing 

(xiv) When the semi-vowel O wa is combined with 

the following final consonants the combination is pro- 


nounced as follows : 


aS S or Sais 


t or p n Or m 


ut un 


0200 lut Q> © mun: 


Burmese example 


Vowel pronounced as | b , 7 =| 
in English word. fe 


XVIl BURMESE MANUAL. 


GO CFO) De 8 QS gm a ge 


kut tut kun sun lun put yun nun 
R BP CRO IOS. QOS. «QS QP 
nun mun lut chut hut hlun = pyun 


(xv) O wacombined with ¢) ya also takes the sound wu 


q eS RQ 


yua yue kyue : 


(XV1) oS tanddS ps nand © Mor ncombined with o 
wa are pronounced not a/ and an, but wf and um. 


Foose 00 0% “feo |) oe 
wut wut wun wun wun nun 


It is absolutely necessary that the student should learn 
by heart the vowels, their symbols, the consonants and the 
compound consonants, he should copy them out until he 
knows them thoroughly and then practise writing them 
out without looking at his book. 


It is not however necessary for the student to attempt 
to learn the permutations by heart, it is sufficient if he will 
remember that the permutations are arranged according 
to vowels and he can look up the permutation of each word 


as he comes across it; thus in 20% hsan,Qo0d Jat, 0905 


thi, 305 né the vowel is @ and the permutations will be 


found in § (ix); in 80S seik and g\o5 yeik the vowels is 2 
and the permutations will be found in § (x). 


BURMESE MANUAL, x1xX 


In the permutations the vowels are changed as fol- 
lows :— 
gee "d, 1,€,in ore: 
= 0 or 3 (when preceded by ya combined witha 
consonant.) 
1 — el. 
O = ai. 
: 
aw = au, 
wa = u (before t, p, n, m, or when combined with ya). 
The following table of permutations may be found 
useful for easy reference. 
— = —— = —S 
COMBINED WITH 
i t. 
Final Consonan =e 8 59 38 6309| oO 
a 1 u a) aw wa 
a k et aik | auk 
& ng In aing| aung 
ds it 
a5 ny i, e, in, é 
| FAtordp at eik | ok ut 
| . n or Om an ein | on un 
; oS y é yok yu 


XX 


BURMESE MANUAL, 


BURMESE NAMES OF LETTERS AND 


SYMBOLS. 


Consonants.—q|0d: byi: 


Gutturals. 


Palatals. 


Cerebrals. 


f 
Co = onloR: ka-gyi: great ka. 


a= DENS hkacgwe : curled up hka. s 
+O ocoS ga-nge little ga, 
Oo 20(008 ga-yjyi: great ga. 


| C=C nga. 


y 
O98 sa-lom: round sa, 


) 
Il 


20 = 20086 hsaclein: twisted hsa. 
; QO = OQ za-gwe: split Za. 


| Q| = Qi: IOI za-myin :-zwe: |line- 
drawn Za. 


nya. “* 


| 
en 


0509)02 905 ta-than-lyin:-gyeik 
iron-hook ta. 


G — Goorad hta-wun :-be: duck hta. 


9 = 9qE60020) da-yin-gauk crooked 
breasted da. 


: 2) = DCQGOs da-ye-hmok water-dip - ‘ 
| per da. 
(Co = cmn(08s na-gyi: great na. 
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+ 
< = o000:4 ta-wun:-bu pot-bellied ta 
CO = 0000€ 023 hta-hsin-du: elephant. 
| fetter hta. 
Dentals. { B= BCOQ? da-dwe: youngest da. 
| O= araenlen)|sies da-auk-chaik COn- 
| cave-bottom da. | 
+ = cod ‘nae small na | 
ae P na-ng | 
| Oo = OgO20d pa-zauk steep pa. : 
GY 982095 hpa-ok-htok Capped hpa : 
, | Oo = wrooenlisien ba-det-chaik COn- | 
Labials. cave-top ba | 
| y= 2009 98 ba-gon: hunchback ba. 
j 9 = OoIOM2005 ya-pet-let Supine ya : 
ag Liquids. {4 = 9600205 yagauk crooked ya. : 
: CO = CH Ia, 
Semi-vowel. 0 =0 wa 
Sibilant 0D = 0 tha. 
| 
‘ Aspirate. OO = ha. | 


Liquid. c= Get la-gyi: great ia, 


a 
) 
| 
: 
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Vowels.—ooq tha-ya 


The vowels have no names but their symbols are 
named as follows: 


2) or | = Q| cha placed down, 
O — o§s(082008 lon:-gyt:-tin large circle 
placed on. 
e 


= a0:(08:00€a0$905 _ton:-gyi:-tin-hsan- 
hkat large circle placed upon and 
kernel put in. 


l = eosgpesce ta-chaung:-ngin one line 
drawn. 
l a pocagjocecd hna-chaung:-ngin two lines 
drawn, 
Cc = OC O oD tha-we-hto: thrust out. 
\ 


os Geo00 nauk-pyit thrown backward. 

G—> or c-] = 2960 of8q} tha-we-hto :-cha thrust out 
and placed down. 

G—5 or c—l = cococd:ge 9 ch :tha-we-hto :-cha-she- 


hto: thrust out, placed down, and 
thrust forward. 


= 6O02¢002:00€ the:-the:-tin small or 
minute (thing) placed on, 


0§2'Bs00E cos g7Esc€ ton :-gyi ttin- 
ta-chaung :-ngin large circle placed 
On and one line drawn. 


— 
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(thing) placed on, and one line drawn. 
Consonant sy mbols. 


J=000e ya-pin ya lifting up- 

(;=9 40 ya-yit ya encircling: 

4 OR wa-hswe : wa suspended: 
-* Fee S000 ha-hto: hathrust out 


Conjunct consonants.—In many Pali words two 
letters of the same class are written one above the other 


aud the top letter is a final consonant, thus O0£9, this-sa. 


Sometimes double consonants are found in Burmese 
words. These are not, however, conjunct consonants, but 
are merely placed over each other to save space in writing. 


thus Op 98 = 90098 tha-ma: andoSs= 5082 tha-mi: 

The final consonant 63 is occasionally placed over the 
initial consonant of the next syllable; thus calen| for Goes 
oF ein:-gyt jacket, DOC 55 for a0&:6009 thim :-baw ship 

> The © used in this way Is called oe: B: Kin «zi: 


_ _ Tones. (J. §37-39. L §51). There are three tones 
in Burmese, the szmple, the checked and the heavy. The 


checked tone is denoted by asmall round dot called g39905 
(98 auk-myit ‘the understop ’ and is placed below a letter 
thus GO me ‘to forget.’ The heavy tone is denoted by two 
round dots called OoS0$ DOYS wut-sa-hna-lon: or 
4 egcolad she-pauk they are placed after a letter thus 


GO: me: ‘to ask.’ 


1 = soozcoo?00EancgyrErcE the :-the :- 
tin-ta-chaung:-ngin small or minute 
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In the szmple tone the word is pronounced with a 
rising inflexion of the voice; in the checked tone the voice 
is suddenly checked or arrested; in the heavy tone the 
sound is prolonged with a falling inflexion. 

Taw Sein Ko (p. 3) advises the foreign student to use 
the following table to accustom himself to the correct 
utterance of the tonal inflections: 


G2 0D), 909: | 03 05 05: |iere Ga oo: 
ka ka Ma: | Ki ki kei: ku ku ku: 
Gee COD: | CopOMA NOD ietso GolopaaEe 
ke ike ke: ke ke ke:| kaw kaw kaw 

kan kan kan: 
There are many Burmese words spelt alike and dis- 


tinguished only by these tones, so that the student should 
notice them as much as possible, thus: 


Goode taung —hill, south. 
coo stiff, 

CODD: basket, to demand. 
Goo3€ htaung— prison, to set a trap, to place upright 
ccont to Lend. 

GOOD: to pound. 

(gé myin—to see. 

(QE high. 

a pony. 

GG) ye—water. 

Ca) to write. 

[ago kya—water lily, long. 


[ag “¢ to hear, space between. 
J 
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©>D sa letter. 


Ords to eat. 

cox saung—coverlet. 
core to watch, wait for. 
conc: harp, to be on one side. 
Goo ©—arr, wind. 

GCO to practise. 

GOO: bow (7.), four, heavy. 
OS pan—to ask leave, beg, 
O83 flower, tired. 

C| nga— | 

cle fish, five. 

Qj> hpya—mat, 

Qjor tever. 

(g pya—to show. 

Ce ashes, blue, 

Ce flat, level. 

GC ne —sun, to stay. 

Cp day. 

GQ me—to forget. 

Gas to ask, 

Go we—to divide. 

GO? far: 

90> tha—pleasant. 


552 °Ss0n 


XXV 


| 
| 
| 
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Pronunciation of Burmese.* 


Hard consonants are softened when they come in con- 
tact with vowels or nasal sounds in the same way as in 
many other languages, but in Burmese the change only 
takes place in pronouncing the word and not in writing 
and the consonant is affected by the letter which precedes 


it and not by the one that follows it, thus eet kyi: large 
and QDGQO2 hita-le; child when joined to such words as 
OQ? lu man and oee min: king, ruler, are pronounced ‘as 
if they were written [83 gyt: and OGOO$ ga-le: but the 
writing remains the same, 
== 

ae) OO8 luegyi: elder. 

CQ QDC00$ tu-ga-fe : boy. 

Os (08s min-gyi: great ruler. 

o€zadcc0: min-gacle ; little ruler. 

The rule regarding these phonetic changes may be 
stated as follows :— 

(1) When two words or syllables, the first of which 
ends in a vowel or nasal sound (ng, ny, n or m) are placed 
side by side so as to form a new word or convey a single 
tdea, the initial of the second word or syllable, zfztzs a 
hard consonant 1s changed into a soft consonant, thus: 


Q> Ka or 9 hia becomes o ga. 

© S@ Or © becomes @® 2a. 

OD ta or C hta becomes 83 d. 

© pa or (9 hpa becomes © Da. 

OQ) kya or q) cha becomes Qj gya. 
99 tha (hard) becomes 00 tha (soft). 


* These rules are taken from different gramuiars (see Judson, §§ 83-— 
86 and § 78, Lonsdale §§ 47—60 and § 193, notes (1) and (2); Taw Sein Ko 
pp. 60—62 and 66—67). 
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Note.— This rule generally applies to single words ot 
more than One syllable in which the etymology of the parts 
has been lost ; thus: ool: sa-ba: paddy, 00008 sa-ga: word 
but it does not apply to verbal nouns and other nouns 
beginning with Gd a, thus: Boog! s a-kyo: advantage, 


BIG{O72E a-kyaung: fact, G09? GoOO$? a-ku: a-than: 
trading. 


It also applies to auxiliary verbal affixes, 3800 thi- 
tha, DS hso-baing. 


It does not apply to synonymous or nearly synony- 
mous verbs, but it often applies in the case of compound 
verbs, especially when the etymology of the second part 
has been lost, thus: 


Biave 3c po-hsaung to convey. 
GopEsq] yaung:-cha to sell off. 
cece ne-htaing tO reside. 
AROSa09 kwé-ka to protect. 
[Qa pya-tha to show. 
GOD008 the-hson: to die. 


e(goat pyaw-hso to speak. 


aos{God hson :-hpyat to decide (case). 
in which no phonetic change takes place. 
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ozayEe hkin :-gyin; tO arrange. 
HCoods taing-dan ; to complain. 
cooatsu$ taung:-ban to entreat, 
Greg sha-bwe (to search for. 
(ISO2088 hpan :-zi; [0 arrest. 
in which the phonetic change occurs. 
(2) Nouns and pronouns immediately followed by the 
case affixes 03 ko God? a: g(ag0€ Kkyaung onto twin 


> hma Or C} f(suppressed) are always pronounced with 
the abrupt tone. 

Note. —This rule applies to compound nouns or pro- 

nouns in which the first part of the compound is really a 


genitive with c} i suppressed, 


aQEp8 ag] $co0 (your lordship’s royal slave = !) ts 
pronounced hpa-ya-kyun-daw, 

ong: 09 (08: (headman of the law = Judge) is pro- 
nounced ta-ya-tha-gyi: 

(3) When the first word or syllable ends in € ng or 
S m or a hard consonant and the second word or syllable 
begins with $ m © mor a soft consonant, the $ n of the 
first word or syllable is assimilated to @ m or the hard 


consonant changed into § n. 
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BS 20 mein:-%a woman,is pronounced and often written 


38 meim:-ma 
90605> thin:-baw ship, is pronounced thim :-haw 


SOD nit-na to suffer, is pronounced and often written 


- so ne) nin-na 


G30I0NCO auk-me to regret, 1S pronounced and often 
written C3006 2c0 aung:-me 


(Q}o> myan-ma burmese, is pronounced and often 


written Gee mya-ma (coll. OQD ba-ma). 


at(Qo: hkin-bya: Sir or Madam, is pronounced and 
often written a ype hkim-bya: 


gos hmat-mi, to remember, is pronounced and often 


a 
written g$8 hman-mi 
O80 pod-ma_ paragraph, section, is pronounced QSe 
pon-ma 
(4) Many words ending in long ‘a’ or ‘u’ often 
shorten in pronunciation their first and second syllable 
when another word or syllable is added to form a compound 
word. 
4 oul: sa-ba: paddy. 


ooo" sa-ba-gyi granary. 


ee ee 


Tl 
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OODDs sa-ga: word, 

©0929 Sa-ga-bon proverb. 

Odd1: (pron. CO0]s) ta-ga : gate. 
ool sg ta-ga-ni red gate. 

©0028 ma-ya: wife. 

0021082 ma-ya-gyi chief wife. 
©0022C05 ma-ya-nge lesser wife. 

Cl: nga: fish. 

ol:8 nga-pi fish pastes 

cl :¢(G905 nga-chauk dried fish. 

o(0 8 thu-gyi: Or tha-gyi: headman. 
[Ro(oge myo-tha-gyi: town headman. 
60900 (08: hie-tha-gyt: boat owner, 


oeprog (Os ta-ya-tha-gyi: Judge. 


Note.—On the analogy of this rule when more than 
two words are joined together in pronunciation, the accent 
is thrown on the last syllable and the long vowels of the 
other words or syllables are shortened. 
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ag eps ORs Good one (of the race of the slaves ot 


your lordship = |) is pronounced hpa-ya-kyun-daw-myo: 


scone G1 Hepo}s 3005 c(9 5039 1896, is pronounced. 


htaung-shit-ya-ko:-z6-chauk-hku. 


7 (5) The 3o or B08 an of an Initial syllable is dropped. 
260€ hsa-bin hair. 
oda): ta-ga : door. 
o$za0$(gps pa-gan-bya:; plate. 
ocl ta-nga fisherman. 
o08a02 ta-za Ornament, tool. 


OS: oS pa-dein Jeweller. 
O83 O pa-be: blacksmith. 


O0$00D: ta-da : bridge. 


(6) The u or @ of the first syllable of a word is often 
elided, 


ogep: hpa-ya : lord. 


oe ee wo se 
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o(o ¢ thu-gy!: or tha-gyi: headman. 
ogg ba-yin king. 

Sogep: mi-ba-ya: queen (consort). 
QoBs pa-hto: pagoda. 

226) tha-ye: soldier. 

ORSG8 tha-hte: merchant. 

0992 tha-hko : thief. 

oC 05 thai-ngé, child. 


ony: pa-hso: waist cloth. 


(7) Many words are softened in pronunciation by the 
ansertion of y. 


OO pyit to throw (generally written (a) 
od my: to name. 

op myi future affix. 

ORpd! Pyis-si: property. 


co0p9 ta-byi (coll, ta-b@) pupil, disciple. 


fe) } tense afhix becomes G| ye in colloquial. 
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(8) Initial consonants are aspirated, 


8 hm to reach (often written 3). 

305 hnok to draw (often written > OS). 
86 hnaing to be able (often written 36). 
of hmin ink (often written a0), 

GOCQ> a-hiun very (often written go 9). 


QDGoo: hka-le: child (often written 9¢0032 in L,B.) 
(g) When the relative pronoun is suppressed, the verb 
of the relative clause is softened if preceded by a vowel or 
a nasal, thus; 
sony oloogn: 2 a-hso-ba-ta-ya-hkan the defen- 
dant mentioned in the plaint. 
BOR? ols gpoopa36 a-hpo:-nga:-ya-dan-ein 4 
house worth Rs, 500. 
> BOOP cGo053 COQ] 30503? a-yu-daw-gan shauk- 
hiwa a petition of appeal. 


3: epologed: hko:-ya-ba-pyis-si: stolen property 


coor (GBadepel oged: dii-mya-taik-ya-ba- 
pylis-si: dacoited property. 


(10) When the same word is used as a verb and a 
noun, there is generally a difference in pronunciation. 


©26q30095 sa-ye :-thi to write a letter. 


O56¢)8 sa-ye : clerk. 
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39Q000005 a-hmu-htan :-tht to serve Govern- 
ment (military). 


BIGQCOS! a-henu-dan : soldier, constable, 


(gés o8$: ea05 myin :-htein :-tht to look after a 
horse, _ 


(gé: 8$: myin-dein: groom, syce. 
o(QoQE: 995 mye-taing:-thi to measure land. 
a(gohe: mye-daing: a surveyor. 


(11) In many words derived from Pali, letters used in 
the origina! spelling are retained although they are not 
pronounced in Burmese, thus we find many silent conso- 
nants at the end of these words and many silent vowels in 
the body of these words: 


GEQ!OS a-deib-b6 meaning, from a-dip-pa-yo. 
Bo ,9p0o an-da-yé evil, from an-ta-ra-ya. 
300108 a-pe state of punishment, from a-pa-ya. 
soled u-pe stratagem, from u-pa-ya. 


2Yg05 u-bok performance of duties of religion, from 
u-pawetha-hta. 


QOD 
DOYS 


u-yin garden, from usya-na. 


~ 
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ogc ku-tho religious merit, from ku-tha-la. 
03.05 ko body, from Ka-ya. 


O8509p0 p-dein-nyin assent, engagement, from pa- 
hti-nya-nan. 


SoS hpo profit, reward, from fpa-ia. 
Bcd bo military officer, from bascla. 
00200 pa-da treasure. 

OX 
SOO: mo; sky, rain, from me-hga. 


Se mo (mount) Meru, from me-ru. 
@S08S thi-ho Ceylon, from thi-hala. 


ooftr od thin:-gyo to perform funeral rites, from¢ hin= 
ga-ya. 
Punctuation (L. §411-414). 
The stops used in Burmese punctuation are |, I and 
Et. 
The first mark 4 called S8.006003 paik-hka-le: 1s now 
seldom used, y being substituted for it. 


The second mark y 1s used when we would use a 
comma, a semi-colon or a full stop. 


The third mark | " is used to divide paragraphs. 
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ABBREVIATIONS. 
for (fee i 
” C§) yue: 


cj 
D 

5 

5 » $08 nat 

S ,, 095 (pron. QjoS) myi 


GS or Gz ,, CONS86 QD9E8 ta-gaung: (only written 
in its abbreviated form when it is 
a demonstrative adjective, not 
when it is a conjunction), 


ce: jee 962 kaung: 


ce ri e(092¢ gyaung. 


G or ¢G », GOOD thaw. 


6 


cA) 
2 
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for a) with @309, O93 nauk. * 


, GOOD anet 


0] Kya-noXx 


OS kyok. 


C120 kya-ma 
OOo Kkyok-ma 


yy 


for Qs kKyun-nok 


} 


for WFO kyun-ma 


5 SoD nan-net 
G0920309)28 yauk-kya : 
09 70€ ta-lin 

avlesiour let-ya 
09826009 thim :-baw 


a onecomer thwe :-thauk 


* In modern Burmese this abbreviation is also employed after other 


vowels—thus aTos) yet day is often written ¢) the ¢ is then often suppres- 


sed with numbers and alone remains—thus 6) ig written for \4, OCs 
the fifth day. 


O over @ number means ‘ rapee’ and is probably an sbbreviation of 


N 


~ 
O anna, E over a number 


©& money 5 over the number = ‘anno’ and is an abbreviation of 
= pie and is an abbreviation of se pie thus 


—- Wf é . 
C-3.5° would mean Rupees four, annuas five, pies three. 


oo 


PART old. 


IN these grammatical notes and the exercises which 
follow, an attempt has been made to deal separately with 
Burmese as it is written and spoken by educated people in 
modern days, excluding the more complicated and often ob- 
solete literary forms as well as the slip-shod and elliptical 
forms of the colloquial which may be described as slang. 


The examples given tn the exer.ises have been taken 
chiefly from Burmese Petitions,* so that the students may 
have the opportunity of using the sentences separately and 
then as a connected text, 


THE PARTS OF SPEECH. 


Articles. 


There is no definite article in Burmese and the indef- 
nite article is sometimes expressed by the use of ‘one’ and 
a numeral affix. 

Nouns. 


Collective nouns are generally formed by using several 
words together. 


kyuc:-nwa: (buffaloes + bullocks) cattle. 
sit-thi-b0-ba (soldiers accompanied by officers) army, 


Collective nouns are also formed by using”a general 
and a particular word together : 


ko-let (body + hand) body, 

a-wut-pa-hso: (clothes + warst-cloth) clothes. 
hnit-fa (years + months) many years, 

fa-yet (months 4+ days) many days, 


* Burmese Petitions by J. ki. BRipGes, University Press, Oxford, 1907. 


‘ 
t 
i 
| 
| 
i) 
‘ 
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Proper Nouns, 


There are no family names in Burmese and words 
generally indicating relationship are prefixed to names 
which usually have a meaning, such as hpyu white, ni red, 
Maung (Mr.) &pyu, Ma (Miss or Mrs.) Nt. 


The words used before proper names often indicate 
the relative rank of the speaker and the person spoken to 
or the estimation in which the person is held, The words 
prefixed to the names of men are: 


Ng@ indicating inferiority, Nga Hpyuw. 

Maung (brother) indicating equality, Maung Hpyu. 

Ko (a-xo elder brother) indicating superiority, Mo 
Hpyu. 


U: (uncle) indicating superiority or age, U: Hpyu. 


In Upper Burma petitioners and suitors always spoke 
of themselves as nga and were so addressed by Upper 
Burma Officials. In English times this distinction is seldom 
observed and nga is seldom seen or heard in our courts. 


The words prefixed to the names of women are: 


Mi (a-mi daughter) indicating inferiority, Mi NT. 

Ma (a-ma elder sister) indicating equality, Ma Ni. 

Me (aem> mother) indicating superiority, Me Nj. 

A-yi: or daw or a-daw (aunt) indicating superiority 
or age, A-yi Ni or Daw Ni 


shwe golden, royal, is often placed before a name to 
indicate respect or the estimation in which the speaker is 
held. 


Names of countries, towns, villages, rivers, etc., are 
never used (except colloquially) without the word country, 
town, village, river, etc., being placed after them. The 
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capital of a country has the word myo-daw; royal town, 
placed after it. Mandalay was always spoken of as the 
goiden royal town, The principal town of a township 
(country) has the word myo-ma (chief town) placed 
after it. 


Adijectival or Verbal Nouns. 


[L §70] Verbal nouns are formed from verbs or 

>». adjectives by pre-fixing ag or adding chin*: or chet, a- 

kaung: or Kaung:-gyin: goodness, a-hson: or hson:-gyin. 
extremity, a-pyaw OT pyaw-gyet speech. 


chet comes from a-chet ‘subject, matter,’ and is 
generally used to form nouns from verbs meaning, ‘ to 
speak, think,’ etc. 


Gender. 


(L §82. f $55-56.) There is no grammatical gender 
in Burmese, the natural distinctions of the sexes alone 
makes the gender of nouns as in English. ma is the sign 
of the feminine gender. 


In the case of rational beings different words may be 

AN used to express the masculine and feminine genders or the 

i affix ma may be joined to the masculine form to denote the 
feminine gender, 


Masculine. Feminine. : 
a-hoe father a-me mother i 
maung brother hna-ma sister ; 
ba-yin king mi-ba-ya : queen (consort) 
lin husband ma-ya: wife ) 
min-tha : prince min-tha-mii Princess : 
tha-hte: merchant tha-hte:-ma merchant’s wife 

- a-fo elder brother a-ma ¢ld:r s:ster 


* oun comas from a-chin : ‘act* or ‘ ceed.’ | 


4 BURMESE MANUAL. 
Masculine. Feminine. 

myi younger brother (of nyi-ma younger! sister (of 
men) women) 

hpa-htwe: uncle, father’s a-yt: aunt, a father’s younger 
vounger brother or step- sister 
father 

@:-yi; uncle, mother’s bro’ gyi:-daw aunt, mother’s 
ther sister (elder) 


Sometimes the words tha and thy are u:ed to denote 
the two genders, (L $85.) 


a-nya-tha: Qa man, native aenya-thy ) a Woman, na- 


a-htet-tha : J of Upper a-htet-thu Jf tive of Upper, 


Burma. Burma. 
auk-tha: 2 man, native of auk-thu a2 woman, native of 
Lower Burma Lower Burma 
@in-tha male member of a_  ejn-thg female member ofa 
household household 
yuar{ia villager yua-thy villager (woman) 


When the inhabitants of a country, town, etc., or the 
inmates of a house are spoken of generally, the masculine 
and feminine nouns are used together. 


pye-thu pye-tha the people of the country. myo-they 
myo-{ha the townspeople. ein-thu ein-(ha the inmates 
of the house. 


W hen birds are spoken of hpa Or hpo 1s generally used 
to express the masculine. 


kyet-hpa cock. Kkyet-ma hen. 
ngan :-bo gander. ngan :-ma g00se. 
For animals {ta ; 1s used for the masculine. 
hikwe :-di: dog. hkwe:-ma bitch. 
wet-hti: boar. wet-ma SOW. 


nwa :-dy: bull, ox. na-ma Cow. 
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Nu mber. 


(L §73-81. J §5 4.) Nouns form their plural by add- 
ing mya: or to to the singular, mya: is an adjective 
meaning ‘many ’ and is generally used in connection with 
inanimate things and to in connection with persons 
or animate things, but this rule is not strictly adhered to. 


Plurality in the sense of universality is expressed by 
the reduplication of the noun and prefixing @ to the re- 
duplicated form a-pye-bye countries, 2-myo-myod all towns. 
When the noun consists of two words or syllables either of 
them miy b> reduplicated, a-nain:-ngan-naing-ngan or 
a-naing-naing-ngan all kingdoms (T.S.K. p. 64. J §5'). 
Some grammarians consider these forms as adverbial [L. 


§ 4510 (viii) J. §126 (5)). 


Word order.—The plural affix is placed immediately 
after the noun lu-do-thi, the men, yua-mya:-hma, in the 
villages, 


Declension. 


(L §87-98. J &59-71.) There is no true declension 
in Burmese, as nouns are not inflected, and the so-called 
cases are formed by adding t6 the nouns certain particles, 
many of wh‘ch have now lost their separate meaning, 


The chief case particles are: 


Nom. thi* or hma or Ka, tu-thi or lu-hma or lu-ga, man 
Gen, # fu-i or lu, man’s, 

Dat. to, lu-go, to man, 

Acc, Ko, lu-go, man. 

Nominative, thi is the true nominative particle, 


* In short simple sentences and in clausas where the noun is placed 
close to its verb, the nominative affix thi may be omitted [L §91 (ii)]. 
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hma is emphatic and generally has the meaning of 
‘as tO, ‘as for,’ ‘concerning,’ ‘in regard to,’ or is used to 
cal] att€ntion to that about which one is going to speak 
and then means ‘as follows,’ It is also the affix used in 
noun clauses. 


ka is chiefly used, with verbs of saying, telling, think- 
ing, considering, etc., but is often used instead of thi. 

Genitive.—The genitive always precedes the noun to 
which it refers like the English possessive in’s. 

The particle § is generally omitted and the noun or 
pronoun standing in the genitive is pronounced with the 
checked tone or if it ends in aorg, the vowel may be 
shortened thu-hkwe : his dog, nga-a-hpe my father. 


Dative.—The accusative particle %@ is used also for 
the dative and the &o belonging to the noun in the accu- 
sative is then left unexpressed, hka-le-go ye-pe :-ba please 
give (some) water to the child. 


Accusative.—The accusative particle Ko is often used 
instead of tho to indicate motion towards a place. 


Word order.—The case particle always follows the 
word to which it refers. 
Personal pronouns. 


(L. §181-189. T. S. K. pp. 68-70. J. $77-78.) -The 
personal pronouns of the first and second fersons are 


(a) when addressing équals in rank. 


rst person. 2nd person. 

(1) kyun-nok (M) kyu-ema_ (1!) thin (m. and f.) is used 
(f) Kyun slave, nok in the literary lan- 
small, used also in guage without any re- 
speaking in a fami- ference to relative 
liar manner of one rank. When used col- 
self. '  lequially, it denotes 


some infericrity. 


i Oe 
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Ist person. 


In modern Burmese 
Kkyun-nok is often 
written Kya-nok to 
avoid the use of the 
word kyun, (slave) 
and thus disguise the 
humiliating deriva- 
tion of this pronoun. 


= In colloquial kyun- 
mok is often con- 
tracted to Kyok. 

yd 


and person. 


(2) kwe (plural kweé-yo) Is 


used in the vocative 
only in colloquial, it is 
placed at the end of 
the sentence and cor- 
responds to the Engs 
lish ‘old fellow’ mas 
thi-bu:-|a:-gwe don’t 
you Rsepw, old fellow. 


(3) KO (body) is used chiefly 


in colloquial. 


(4) Shin (pron. yin) novice 


with maung (brother) 
or ko (elder brother) 
is used by women to 
men younger or older 
than themselves, Ko 
yin is used colloquially 
by men without reference 
to age, 


(5) shin, lord, master, is used 


by women as a polite 
form of address to men 
Or women; shin-ma is 
used by husbands _ to 
wives; taw is used in 
the same way, but ts 
considered rather im- 
polite. 


(6) hkim-bya: (ccrruption of 


tha-hkin-hpa-ya: lord 
and master) is used by 
men as a polite form 
of address to men or 
women, 
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(b) when addressing inferiors in rank, 


18st person. 

(1) nga (m. and f.) also 
used when speaking 
to oneself, also when 
speaking te children 
OF il dilveme te 
equals. 


2nd person. 

(1) Min (m. and f[.) used to 
persons considered 
very inferior or to 
children, also to 
equals in anger. 

(2) min: or maung-min; 
(m,) (brother.) nyi: 
or nyé€ or meé-min: 
are the feminine 
forme of min: and 
maung min: 

(3) ta-ga is used by a pon. 
gyi when addressing 
a layman, ta-ga-ma 
is the feminine of 
ta-ga. 


(c) when addressing superiors in rank 


(1) akyun-nok (m. and f.) 

(2) Kkyun-daw (m.) royal 
slave, Kyun-daw-ma, 
Kkyu-ma bs) 

(3) Kyun-daw-myo: (m.) of 
the family of the 
royal slaves, kyune 
daw-myo-ma (f.) 

hpa-ya: (Your Majesty, 
my lord, sir) may be 
prefixed to hpa-ya- 
kyun-daw hpa-ya- 
kyun-daw-myo: 

ta-b yi-daw royal disciple 
(m.) 1s used by a lay- 
man addressing a 
pongyi, ta-byi-daw- 
ma is the feminine, 


Burmans do not make use 
of the pronoun of the second 
person in addressing persons 
of superior rank. 

ko-daw (royal self) ko- 
daw-myst (eminent royal 
self) ko-daw-a-shin (lord 
royal self) K0-daw-a-shin- 
myat (lord, master) a-shin- 
myat-hpa-ga: (eminent 
lord, master) (all m. and f,) 
are used to members of: a 
royal family, officials of’ a 
royal family, officials of high 
rank, and pongyis, 


¥ 
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Personal pronouns of the third person. 


thy (probably from 4g ‘person’) is only applied to 
rational beings. There is no pronoun used for animals or 
inanimate objects, the noun is merely repeated with a 
demonstrative adjective hto, #1 or ja-gaung: 


thin; and chin; are used in a disrespectful way to 
mean ‘ that thing or creature.’ 


mi-mi is used instead of the genitive thu-i. It has how- 
‘ever a more emphatic possessive meaning than thu-i and 
means ‘Onc’s own,’ ‘his or her own.’ {y-ta- -yauk- -thi mi- 
mi-ein-hma htwet-thwa :-le-i a man went out from his 
own house, With this meaning of ‘own’ it has come to 
be used instead of ¢yy to mark emphasis : she-ga mi-mi- 
0s-sa-50 mi-mi-hpwet-yue neta :-gye- thaw, ya-hku mi- 
mi-o8-sa-go mi-mi-hnyun-pya-byt whereas formerly he 
himself hid his own property, he himself has now pointed 
out his own property. 


General remarks on the use of Personal 
pronouns. 


Personal pronouns in Burmese mark rank so sharply 
that their use 1s generally avoided except where the 
respective position of the parties is clearly defined « such 
as parents and child, master and servant, friends of the 
same age, etc., so that people addressing others politely 
generally use nouns in speaking to others in the third per- 
son and also use nouns in speaking of themselves in the 
third person. 


If a person has any official position the use of a per- 
son’s title is obligatory, and Burmese officials dislike being 
addressed by their name instead of their title. In Burmese 
times if a man was addressed officially by his name instead 
of his title, this meant disgrace. It is usual to add to the 
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title min: meaning ‘a ruler,’ ‘an official,’ hence ‘ noble ’ as 
nobility of office was the only nobility in Burma, myo-ok- 
min: tha-gyi-min; The word min: is often used in ad- 
dressing politely people who are not realiy officials ; thus 
lu-gyi-min: in speaking to a village elder, she-ne-min : in 
speaking to an advocate. 


The wife of a man of official or social rank has the 
word ka-daw (lady) added to her husband’s title ; 


wun-gyi-ka-daw wife of a minister of state, 
min-ka-daw wife of any official, 
tha-gyi-ka-daw wife of a headman. 
hle-zi-ka-daw wife of a boat owner. 
pwe-ka-daw wife of a broker. 


The use of the pronoun of the second person is gener- 
ally avoided when addressing persons politely even if infe- 
rior in rank ; if they have no litle, itis usual to find some 
title with reference to the profession of the person spoken 
to or to some work of religious merit which he has or is 
assumed to have performed, such titles would be yua-lu-gyi: 
(village elder) hie-tha-gyt: (headman of a boat), thim-baw. 
tha-gyt: (headman of a ship), pauk-hpaw (relative, gene- 
rally used to Chinamen) o-tha-gyi + cook, headman of the 
pots,used to Shans), yaung- ta-ga (founder of a monastery), 
hpa-ya-ta-ga (founder of apagoda). Terms of relationship 
are also used according to the age and sex of people in ad- 
dressing them politely, a-hpo: or hpo-e (grandfather) as 
hpwa: (grandmother) a-hpe (father) a-me (mother) a-ko 
(elder brother) a-ma (elder sister) ny! (younger brother) 
maung or A-maung (a woman’s brother) nyi-ma (younger 
sister) tha: (son) tha-mi; (daughter) myi: (grandson). 


A pongyi speaking to a person of high rank would 
speak of himself as hsa-ya (teacher) and of the person 
addressed as ta-ga-daw coyal giver (contraction of da-ya- 


* > 


BURMESE MANUAL, Ir 


ka; giver) an English official speaking to a pongyi would 
generally address fen aS hsa-ya-daw and speak of himself 
as ta-ga-daw. 


Europeans are generally addressed as tha-hkin. This 
word meaning ‘ lord,’ ‘ master,’ is used in the literary Bur- 
mese with words of relationship: hpa-gin, lord father, me- 
gin lady mother—it was applied in Upper Burma to the 
wives and daughters of high officials—hkin-fe-u: the lady 
Le U: In Lower Burma it has now become the equivalent 
of our word Mr, 


Reflexive pronouns. 


(L. §195. J.§77.) The reflexive pronoun {is formed 
by affixing ko ‘body, ‘self’ to pronouns or nouns, and 
taing is usually added to Ko—nga-ko-daing iok-thi [ my- 
self did it, 


The pronoun mi-mi is used reflexively with kc—thy 
mi-mi-Ko-go a-lun-myat-thi-hu htin-i that person _ ~con- 
siders himself very excellent. 


Reciprocal pronouns. 


(L. §200.) a-chin-gyin: is the reduplicated form of 
a-chin: (fellow) and is equivalent to ‘each other,’ ‘one 
another,’ thu-do a-chin-gyin: yaik-kya-thi they struck 
each other, one another. 


(L. §121.) A reciprocal pronoun can also te formed 
by combining ta with a numeral affix and reduplicating this 
combination, thu-do-t)i ta-yauk-ko-ta-yauk mon :-gya- 
thi they hate each other, one another. 


Plural pronouns. 


The personal pronouns are declined like nouns, they 
make their plural exclusively with to 


pees former r 
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Interrogative Pronouns and Adverbs. 


(L. §137-142. J. §82 83 and 87-88). 
Pron ott are formed from the adjectives myi-tht and be, 


which mean ‘ what,’ ‘ which,’ 


either expressed or understood, 


The interrogative 


by adding some noun to them 


The words formed with myi-thi are exclusively written 
forms, generally used in business and official documents, 


(1) What ? Which ? (ad- 
jective). 
(2) What thing ? What? 


(3) Lowards what 
place? Whither ? 

(4) On account of what 
reason ? 


(65) In what place? 
Where? 

(6) From what place ? 
W hence ? 

(7) What person? Who? 

(8) At what time?! 
When? 


(9) How much ? 


(10) How many? 


(11) Towards what 
manner? How ? 


(12) What kind of ... ? 


Modern language. 


myi-t/ 

myi-thi (A-ya)-g0 

myi-¢/.t (ne-ya)- 
coo 


myi-thi (a-ky- 
aung)-Syaung 


myi-¢/i (n6-ya) 
hma or dwin 


myi-¢hi (ne-ya) 
hma or ga 


myi-¢/yu * 
myi-thi-a-hka 


myi-hmya * 


be-hna (with nume- 


ral wffix) 


myi-¢hi-ni: or myi- 
tho or myi-ge- 


tho 


myi-¢/i... myo: 


The words formed with be are only used in conversation, 


Spoken language. 
| 


————— 


be 


be-(a-kyaung)- 
gyaung 


be (ne-ya)-hma 
hG-ca 


boe-tjuu 
hé-daw-ga 
be-lauk 


be-hna (with nu- 
meral affix) 


be-ne or be-lo 


be ... myo: 


* When hmya or thu is used with myi-¢hi the thi is sup- 
pressed and the forms become myi-hmya and myi-¢/u. 
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In questions relating to quantity in mass or number, 
definite or indefinite, myi-thi or he is combined with hmya 
and used directiy after the noun it qualifies. In speaking 
be-laux is used instead of pe- -hmya. 


hmya is an adverb with the meanings ‘ much,’ ‘as much 
as,’ ‘so much as,’ ‘as many as,’ ‘even,’ 


In questions relating solely to a definite number be- 
hna is placed after the noun it qualifies and the numeral 
affix of the noun added to it (the word hna is not the cardinal 
number, it is merely a prefix to the numeral affix.) 


ly bé-hna-yauk-leé (Jit. men what many) how many men 
myi-tht cannot be used in this manner. 


Word order —The interrogative pronoun or adverb is- 
placed immediately before the verb. 


Indefinite Pronouns and Adverbs. 


[L. § 146-150 and 228-235. J § 82 and 126 (8).] The 
imeremeative pronouns and adverbs are also used as indefi- 
nite pronouns and adverbs—and the adverb hmya (cor- 
rupted to fma in colloquial and sometimes in the written 
language) is usually added to them or the verb ma-hso (yue) 
which means ‘not saying,’ be ... ma-hso, signifies ‘ not 
saying whatever (person, attimalle or thing) in particular,’ 
‘anything whatsoever.’ 


The forms ending in hmya or hma can only be used in 
negative sentences, whereas the forms ending in ma-hso, 
can be used in affirmative and negative sentences. 
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In negative sen-| In affirmaiive 


ken languaze. 
Spoke nguage tences. sentences. 


Modern Janguage. 


ee 
myi-thi-hmya ha-hma . nothing what- 
. _ |< ever, nothing 
myrthrma- | be-ma-hso | at all anything what- 
hso — ever 
myt-thi-go- |be-hma ) ieeeees 
4 nowhere (wit 
hmya \ motion) ¢ 
am yi-thi-go- be-g0-ma- | anywhere or 
a hso wherever (with 
vee ee motion) 
myi-thi-a- | be-gysung- |) 
kyaung- hma | for no reason 
gyau ng-hmya r whatever 
myi-thi-a- be-syaung- J for any reason 
kyaung- ma-hso whatever 
Syaung-ma- | 
hso 


myi-¢ji-hma- | bée-hma 
hmya nowhere (with- 
out motion) 


s 


myi-thi-hma- | be-hma-m3- anywhere or 
ma-hso hoo | wherever (with- ~ 
| 2 out motion) 
myi-thu-hmya: be-thu-hma }no one what- 
rs * “ ts ey ever, no one 
myi-‘,u-ma- | be-fu-ma- 5 at all any one what- 
hso hso ever or whoever 


&C. & 3. 


The indefinite adjectives ta-zon-ta-ya or ta-zen-ta- 
yau, may be used in addition to the forms myi-(hi-hmya, 
and myi-thi ... ma-hso, to intensify the indefinite meaning. 


Word order—The adverb hmya is always placed 
immediately after the case affix, 
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Relative pronouns. 


[L §368-369 and 377 (4) J. Sen. )y-" iemte = 
lative pronouns are expressed in Burmese by— 


(a) the tense affixes thi* (often changed to thaw) cr 
myi (both pronounced with the checked tone), 


ngo-thj-(or thaw) hia-le : the child who cries, yauk- 
myi mi-thim-baw the steamer that will arrive. 


(6) ya which is used in the same way as thaw but 
often carries with it an idea of indefiniteness, 


thin-ya a-mein-go pe :-ba please give any order that 
may be suitable. 


(c) thi (shortened to tha) foliowed by the adverb hmya 
(hmya meaning ‘as much as,’ ‘as many as ’ even’) and 
tha-hmya corresponds to ' whatever’ in English. 


shi-¢ha-hm ya-myin :-mya :-the-thi (the horses as 
many as were there died) whatever ponies were there, died. 


The relative pronoun is very often suppressed in 
Burmese especially when there is more than one relative 
clause : 

kyun-daw-myo :-baing Than-lyin-taik-shi le- mya: 
the paddy fields (which) [ own (and which) are situated in 
the Syriam circle. 

a-htet-tha-din-za-htok-w?2-ya-ka Man-da-le :-myoe 
ne Ma-Cho-hso-thu-maim :-ma a woman called Ma Cho 
who lives in Mandalay and was mentioned in the last issue 
of our paper. 


* Tho student should remember that thi or thaw corresponds 
to any caso of the relative in English and means not only who or 
which, but to whom or which, in whom or which, etc., thu ne- 
thaw-ein, the house in which he lives, kya-nok pe t/iaw 
sa-o0k the book which I gave. 


ee 
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hko-ya-ba-pyis-si (lat, the property included in the 
theft) the stolen property, 

shauk-win-ba-pyis-si : the property mentioned in the 
petition. 

sa-ba;: htaung-thon-ya-ba hie-ta-zin: a boat in 
which thirteen hundred baskets were contained. Some- 
times the relative clause is placed after the noun by using 
thi. 

kyun-daw-myo-a-mi a-thet-nga ;-zé-yue-thu my 
mother who is aged 50 (a person who is aged 50). 


Word order —The relative clause always precedes the 
noun which is its antecedent in English. ze-hma hsan- 
hko :-thaw iue(hi Kyun-daw-myo-tha: hpyit-pa thi the 
man who stols rice in the bazaar 1s my son. It will be 
noticed that the words of the relative clause are in exactly 
the opposite order to the words in English and that the 
Burmese order is ‘ bazaar in rice stole who (the) man, 


Relative clauses ending in tha-himya may be used be- 
fore or aft‘, their antecedents in English-—shi-tha-hmya- 
myin:; o7 myin:-shi-¢ha-hmya, whatever ponies were 
there. 

Adjectives. 


Adjectives have three different forms— 
(a) simple or compound adjectives like she long, myin 
high, me: black, net dark, 
kyi:-myin great, eminent. 
me senet, dark, black. 
a-hpo-dan, valuable, 
(b) reduplicated adjectives which are really adyverbs— 
such as mé :-me: dark, hpyu-byu white. 


(c) substantival adjectives with @ prefixed such as 
a-hpyu white, a-me » black. 


| 
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(L. §105. J. $80.) Adjectives of quality, quantity and 
pronominal adjectives are connected with the noun they 
qualify by means of the connective particle thaw or thi as 
Kkaung :-thaw-lu (a) good man, hla-jhaw-pan: a pretty 
flower. 


Simple adjectives of this class may also be post-fixed 
to a noun, no connective is then required and the two forma 
kind of compound noun as tu-gaung: good man. 


The connective particle thaw or thi is really the relative 
pronoun and the adjective is used as a verb Kaung :-¢haw-lu 
is therefore the man who is good. 


In diminutive nouns formed with hka-le: the adjec- 
tive is placed between the two nouns—thus lu-zo-ga-le : 
a naughty little boy, myin-byu-ga-le: a small white pony, 


Comparative. 


(L §158-169 J. $94) The comparative is not formed 
in Burmese by changing the form of the adjective, but by 
placing the preposition htet after the noun or pronoun which 
forms the standard of comparison, thi-pan: ho-pan :-det 
hia-¢),1 (/zt. this flower, that flower above, is beautiful) this 
flower is more beautiful than that one. 


htet comes from a-htet ‘upper or superior part’ and 
means ‘above’ or ‘beyond’ 


Verbs meaning ‘ to surpass, to exceed’ with or without 
the conjunction yue* (which gives the verb the force of a 
participle) may be used in addition to htet. Such verbs 
are :— 


* In colloquial yue is generally omitted, 


: 
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tha to surpass exceed to: to increase, advance. 
lun to surpass, go beyond po to exceed. 


thiepan ho-pan:-det tha- (or tha-yue) hia-¢hi (/2t. 
this flower above that flower is surpassing beautiful), This 
flower is much more beautiful than that one, 


Superlative. 


(L. §170 J. §95)—The superlative is formed by turning 
the adjective into a verbal noun and then combining it with 
a-hson: ‘extremity, termination’ (from hson: ‘to come to 
an end’) ¢hi-lu a-kaung :-zon :-hpyit*-thi this man is the 
best (lit. is at the extremity or utmost point of goodness), 

The full expression is a-Kaung:-i- a-hson-hma; and 
in forming a compound noun é and the initial a of a-hson: 
are suppressed as well as the preposition hma., 


The broad practical rule is that : the superlative is 
formed by placing the adjective between the a and hson: 
of a-hson: 


Demonstrative Adjectives. 


(L. §127. J. §82). tht, this or these, hto (ho) that 
or those. 


la-gaung: is the abbreviation of li:-gaung: ‘and, also.’ 
It means ‘the same’ or ‘that same,’ la-gaung-lu-do-¢h; 
‘the,’ ‘those’ ‘ or these men.’ 


Word order.—The demonstrative adjective is placed 
immediately before its noun, thi-lu this man, hto-hkwe : 
that dog. 


* As the superlative in Burmese is really a noun it cannot be 
turned into a verb by the addition of @ tense affix and the verb 
hpyit rust always be used with the superlative. 
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Possessive Adjectives. 


There are no possessive adjectives in Burmese and 
their place is taken by personal pronouns in the genitive 
—my book, kyun-nok-i-sa-oK ;: his pony, thu-myin: 


Indefinite Adjectives. 


(L. $122. J. §84-85-86). a-lon :* for a:-lon:] ‘all, 
whole,’ and a-f0n :-zon ‘ail’ are prefixed or affixed to the 
noun, myin :-a-lon :-do ‘ al] the hors-s,’ 


apaung: ‘all’ is really a noun signifying ‘ whole 
sum or amount.’ Used as an adjective, it 1s always affixed 
to the noun it qualifies, hka:-le-apaung :-do ‘all the 
boys,’ ‘ the total number of boys.’ 


, ta-cha: ‘other’ is prefixed to nouns, ta-cha: pye-mya:- 
hima, ‘in other countries.’ 


‘Other’ is also expressed in Burmese by : 


(a) thu the pronoun of the third person, thu-og-sa- 
go ma-hko :-hnin do not steal the property 
of others ; 


(b) tit (shortened to ta) with a numeral affix: yua- 
ta-hku-{ho to another village, tha :-ta-yauk 
ya-aung pyu-daw act soas to get another 
son, 

age Softee > ~ cet 8 EEE 

*The Adjective a-lon: 18 also used to express ‘the whole.’ I¢ 
is then follows a numeral affix preceded by ta and drops its a, 
ta-hnit-lon: the whole year, ta-ne-lon: the whole day, thim- 
baw-ta-zin-lon: the whole, the entire ship, nw 2-ta-gaung- 
jon: the whole bullock. 

When a-lon: is affixed to a plural noun, it also drops its a or 
changes it to sa and sigoifies ‘all the number’ denoted by the 
numeral attached to the noun, hna-ein-lon: (or hna-ein-za- 
lon :) both houses, thon-ein-lon : ail the three houses. 
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ta-cho ‘some *’ is prefixed to nouns or affixed, ta-chn 
hka-le :-do thi or hka-le ; ta-cho-do-¢hi ‘ some children,’ 

ni: ‘few,’ ‘not many,’ ‘little’ is seldom used in that 
form except asa verb; it is more usually found in the 
adverbial or substantival forms. nit-ni: [n@-n@] a-nl: or 
arni :-nge. 

a ‘many’ is used as the plural affix of nouns and 
is therefore not used in this form to mean ‘many’ ex- 
cept asaverb, It is usually found in the forms a-mya:, 
mya-zwa, mya:-mya: to express ‘many ’—thus lumya: 
men, luea-mya: many men. 

a-myauk-a-mya: ‘many, a large number’ and mya- 
bya: ‘abundant’ are often used instead of mya: 
(23) Distributive Adjectives. 
(L. $124). taing: every ; iu-daing:, every person, ne- 
daing: every day, hnit-taing: every year. 
a-thi: a-thi: or athi:-iit: several (when attached 
to a verb a-thi:-¢i1: is an adverb and means ‘ severally.) 


Indefinite Adjectives. 

(L. $123. J. $101). ta-hku-gu, ta-yauk-yauk, ta- 
gaung-gaung ‘any one,’ ‘some out of several.’ 

ta-hku-ta-le, ta-yauk-ta-le, ta-gaung-ta-le, ‘few,’ 
here and there one.’ 

ta-zon-ta-ya, ta-zon-ta-auk ta-u :-ta-yauk, ta-zon- 
ta-hku, ‘some one,’ “ 

These adjectives are used in the same manner as nume- 
ral afhxes (see p, 24) thus those ending in yauk apply 
to rational beings, thosé ending in Kaung to animals, etc. 


Word order.—These indefinite adjectives are placed 
after the noun without any connective. 


* ‘Some,’ when used as a partitive adjective, need not be 
A 


translated or is translated by né-neé ; hta-min: (or né-ne) pe:- 
ba give (me) some rice. Some...... others’ ig expressed by re- 
peating ta-cho 


°—— = a, rrr 
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Cardinal Numbers. 


tit one (shortened to t@ both in 
writing and pronuncia- 
tion when followed by a 
numeral affix or another 
number), 

hnit two (shortened to hna in pro- 
nunciation but not in 
writing when followed 
by a numeral affix or 
another number). 


thon: three, 

le: four. 

nga: five. 

chauk S1X, 

hkun-hnit seven (shortened to hkun-hna, 
in Same way as hnit 
two). 

shit eight. 

ko: nine, 

ta-hse* ten (generally shortened to 
hse when followed by a 
numeral affix or another 
number), 

hse-tit eleven. 

hse-hnit twelve. 

hna-hse_ twenty. 

thon :-ze thirty. 

le :-zé forty. 

nga :-ze fifty. 


chauk-hse _ sixty. 
hxun-hna-hse seventy. 
shit-hse eighty. 
K0:-z6: ninety. 


*Kyeik, ten, is often used instead of hse in numbering rational 
beings, lu ta-gyeik ten men, lu thon :-gyelk thirty men. 
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ta-ya one hundred. 

hna-ya two hundred, 

ta-htaung one thousand. 

ta-thaune: ten thousand. 

ta-thein: one hundred thousand (one lakh). 
ta-than: one million. 

ta-ka-de ten million (one crore), 


a-seik, a quarter (of 100), is often used in colloquial in- 
stead of 25. 


ta-beit-tha (one viss), hna-peit-tha (two viss) are 
often used in colloquial instead of 100 or 200 when speaking 
of rupees, as the rupee weighs one tical and there are roo 
ticals in a viss (3 65 lb.). 


Ordinals. 


(L. §ro8. J. $102), The ordinal numbers are formed 
by adding myauk to the cardinals followed by their numeral 
affixes, thus tha: hna-yauk-myauk, or hna-yauk-myauk 
thaw tha:, the second son. Pali ordinals are however 
generally used instead of Burmese ordinals from one to ten 
and they are prefixed to nouns without any connective 
particle, pa-hta-ma-ne the first day, pyin-sa-ma hsa-ya 
the fifth teacher. 


pa-hta-ma first. 
du-ti-ya second. 
ta-ti-ya third. 
sa-dot-ta fourth. 
Pyin-sa-ma fifth. 
hsa-hta-ma sixth 
tha-ta-ma seventh, 
a-hta-ma eight. 
na-wa-ma___|_—sCwséonninth. 


da-tha-ma tenth, 


Fractions, 
The words used to express fractions are :— 


a-wet, hta-wet or ta-wet half. 
a-seik quarter. 
a-paing: ~ 
a-pon share, portion. 
a-su 
thus ta-wet half. 

thon :-zeik three-quarters. 
hna-pon ta-bon half. 
hna-paing : ta-baing:; half. 
thon :-zu hna-su_ two-thirds. 
le :-bon-thon :-bon three quarters. 
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: Werghts. Money. 
one pe = sth of a tical 1 anna, 
two pe = I mu; 2 annas. 
four pe = 1 mat 4 annas, 
fourmat = 1 kyat (tical or tola) I rupee, 
100 kyat = 1 peit-tha* (viss=3'65 lb.) 100 rupees, 

Measures of Length. 
att ha finger’s breadth. 
> 8 thit el, mark. 
. 12 thit = 1 twa. 
2 twa = 1 taung (cubit). 
4 taung= ! ian. 
7 taung=— | ta. 
1000 ta =s_- = taiing (about 2 miles), 


Measures of Capacity. 
sa-ie = s:th of a tin: (bushel). 
sa-le = _ pyi 
pyi = 1 serk. 
selk = 1 hkwe. 
2 hkwe = 1 tin: (bushel). 

* With multiples of ten hkwet is used instead of peit-tha. 


bob > 


- TS 


—_— 
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Numeral Affixes. 


(L. $tog-t11. J. §96-98). When numeralsare attach- 
ed to nouns, certain words called ‘ numeral affixes’ are 
attached to the numerals and are used to describe some 
quality of the noun mentioned, thus ‘five men’ is expres- 
sed in Burmese by ‘men five rational beings’.—‘ two eggs’ 


by ‘eggs two round things’—‘ two boats’ by ‘ boats two 
jong things.’ 


Some of the ‘numeral affixes’ in most common use 
are: 


tenet in speaking of human beings, 


tha-hte : ta-w: a rich man. 
yauk-kya: hna-yauk two men. 
meim-ma nga :-yauk five women. 


pa: in speaking of pon-gyis-and persons of high sccial 
or official rank, also of immaterial objects. 


ya-han thon :-ba: three pon-gyis, 
min: ta-ba: a ruler. 


min-gyin ta-ya : hs@-ba: the ten rules observed 
by rulers, 


hsu : of Buddhas, pagodas, images and pa-ya-baiks 
(native books). 


hpa-ya: le:-zu four Buddhas, pagodas, or 
images. 
pa-ya-baik hna-hsu two pa-ya-balks. 


hku inanimate objects which have no distinguishing 
quality. 


sa-bwe ta-hku a table, 
ka-la-htaing thon :-gu three chairs, 
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$1: to ride, of vehicles and riding animals. 


ya-hta : hna-si: two carriages, 
myin: t€-zi: one pony. 

hsin thon:-zt: three elephants. 
hie fe :-zt: four carts. 


hkun: from a-hkun: sound, voice, of words. 
sa-ga: hna-hkun: two words. 


yat; item, of words, customs, 
sa-ga: hna-yat two sayings, 
hton :-zan ta-yat one custom. 


sin: elongated, of things whose length considerably 
exceeds their breadth, 
hie ta-zin: one boat. 
da: hna-sin: two swords. 
hian thon :-zin; three spears. 


chaung: from a-chaung;: a bar, of things straight and 
stiff. 
dok ta-chaung: one stick. 
hmin-dan le:-gyaung: four penholders, 


Kaung from a-Kaung brute animal, of animals. 
myin: chauk-kaung six ponies. 
hsin hkun-hna-kaung seven elephants, 
nga : hna-kaung two fish, 


pya: flat. 
paik-hsan ta-bya: a pice. 
pyin thon-bya: three planks. 
pa-gan shit-pya: eight plates. 


chat; flat and thin. 


sek-ku ta-chat one sheet of paper. 
pyin hna-chat two planks. 
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fon: round or cylindrical, 
0: nga:-lon: five pots. 
u hkun-hna-lon: seven eggs. 


hsaung building. 

ein ta-hsaung a house. 

Kyaung: ta-hsaung a school. 

taik thon :-zaung three brick buildings. 
saung from a-saung, collection of writings, of writ- 

ings, letters, books. 
sa ta-zaung one letter. 
sa-ok le :-zaung four books. 


Kwin: from a-Kwin: what is circular, of rings. 
let-sut ta-gwin: one ring. 


pin a tree, applied to any thing long as thread, hair. 


on: le :-bin four cocoa-nut trees. 
hsan ko :-bin nine hairs. 
chi chauk-pin six threads, 


hte from a-hté, cloth. 
ein:-gy! hna- hte. two jackets. 
pa-wa chauk-hte six handkerchiefs, 
tha-ga-lat le :-d@ four pieces of flannel, 
tweed. 
let, hand or arm, of weapons, tools, things carried 
in the hand. 


thin-nat nga:-let five guns. 
htt: hna-let two umbrellas, 


tan from a-tan; ‘intervening space,’ ‘interval,’ of 
nouns denoting what occurs at intervals of time 
or space, 
a-kyo: le :-dan four rewards. 
s ° ° 
a-tat hse-shit-tan the eighteen sciences, 
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The words used for pairs are : 


son from a-son: ‘what is complete’ 
myin ; ta-zon: a pair of horses. 


shin : from acshin : pair of beasts of burden. 
nwa: ta-shin, a piir of bullocks. 


hpet from a-hpet, one of a pair. 


hpa-nat ta-hpet one sandal. 

let hna-hpet two hands. 

chi ta-hpet one fcot. 

kan : ta-hpet one bank (of river). 


yan from a-yan; a pair, of things which go in pairs. 
na-daung: ta-yan a pair of ear-rings. 


Word order.—(L. $77) Numerals with their numeral 
affixes foJow the nouns they qualify, 

The plural affix may be added to nouns with a numeral 
affix, but it is generally omitted, Ju hna-yauk-to or lu 
hna-yauk two men. 

(L. $114 J. §99 ) When a noun has no numeral affix 
of its own, it is repeated after the numeral, myo hna-myo 
two towns, pye hna-pye to countries, 

Sometimes the noun is substituted for its proper affix, 
ein nga :-ein for ein nga :-zaung; min: le:-min: for min: 
le-ba: four rulers. 

(L. §115.) Nouns denoting measures of length, capa- 
city or weight, have no numeral affixes and are repeatéd 
after the numeral pe nga:-be five feet, tin nga:-din: five 
bushels, 


The word denoting the measure of length, capacity or 
weight is however generally omittedin front of the numeral 
when the thing measured is mentioned. 
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a-lya: nga:-be five foot length. 

sa-ba: nga:-din: five bushels (baskets) of paddy, 

la-hpet chauk-chin: six baskets (panniers) of green 
tea. 


hsi hna-peit-tha two viss of oil 
na-no ta-beit-tha one viss of milk. 


(L. §116.) Nouns denoting time have also no numeral 
affixes and the numerals are prefixed to them nga;-yet five 
days; hna-hnit two years, chauk na-yi six o'clock. 


(L. §119) Incertain compound nouns, the last ele- 
ment of the compound becomes the numeral affix by the 
simple insertion of the numeral between the elements, 
thayet-pin mango tree, tha-yet-nga :-bin five mango trees ; 
$a-0K book, sa-ko:-0k nine books; kun-yuet betel leaf, 
kun ;-hna-yuet two betel leaves. 


I (L. §t4r2 J. §97.) When the number is an exact 
multiple of ro the numeral affix is omitted, 


myin: hna-hse twenty ponies. 
nwa: thon :-ze thirty oxen. 


If When the number is exactly ro the numeral affix 
may be used or not. 


myin ta-hse or myin: hsé-gaung ten ponies. 
u td-hse or u hse-gyat ten eggs. 


It] With all other numbers the noun is placed first and 
the number with its numeral affix immediately after it. 


hpya nga :-gyat five mats. 

ya-han: le :-ba: four monks. 

da: hse-hna-sin ; twelve knives. 

myin : hna-hseé-nga :-gaung twenty-five ponies. 
nwa: hse-le:-gaung fourteen oxen, 
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The following words are often used in addition to 
numeral affixes: 


(a) ye* (from a-ye number) preceded by a numeral] affix, 


lu-u:-ye hkun-hna-yauK sevenmen, 
lu-u:-ye ta-hseé ten men. 

nwa : kaung-ye nga :-gaung five oxen. 
nwa: kaung-ye ta-hse ten oxen. 


(b) paung: or a-su-zu-baung: meaning total number. 


lu-baung: nga :-yaukK five men. 

lu-baung: ta-hse ten men, 

lu-baung: thon:-zeé-le :-yauk thirty-four men. 
nwa-baung: hkun-hna-kaung seven oxen, 
nwa-baung: hna-hseé twenty oxen. 


(c) chein from a-chein ‘ weight.’ 
hsi-gyein ta-hsé ten viss of oil. 


In the case of measures of weight and dates the numeral 
affix used varies according as the':number js an exact 
multiple of 10 or an intermediate number. 


Dates —In dates pyt (full, complete) is used with ro or 
an exact multiple of 10. hku (individual thing) with all 
other numbers. 


ta-htaung shit-ya-chauk-hse¢-byi-hnit 1860. 
ta-htaung shit-ya-chauk-hse-thon ;-gu-hnit 1863, 


Weight.—In speaking of weight ta-hkwet (from hkwet 
a cup) and peit-tha (a viss) are used in the same manner.} 


nga :-beit-tha = 5 viss, a-hkwet ta-hse or hkwet 
ta-hseé — I0 viss. 


* The numeral affix yauk is not used with ye. 


| Money. 


(coined silver) or Kyat-thon-din:-ga: (current coin) are 
used and the numeral affix is kyat (a tical) or pya: ‘ what 
is flat.’ 

ngwe nga :-gyat or ngwe nga-bya: fivé rupees. 

ngwe ta-hse ten rupees. 

ngwe hna-hseé-le-gyat twenty-four rupees. 


| 
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In speaking of money ngwe (silver) or ngwe din:-ga: 
. 


> ~ . me > 
hna-pe: or ta-mu: = 2 annas, 
le :-be@ or ta-mat: = 4 annas. 
nga :-mu: = 8 annas (there are 10 small mu 
| ‘ in one rupee). 
ta-gyat mat-tin: = )2 annas (lit. one rupee minus 
4 annas.) 
| ta-gyat mu:-din: = 14 annas (lit. one rupee minus 
| 2 annas. ) 
| 
| The words used for the smaller coins are: 
| pe: for anna (rath of one rupee), 
paing for pie (7th of one anna), 
pais-hsan for pice (3 pies or } quarter for one 
> 


Thus four rupees five annas three pies would be ngwe 
le :-gyat nga s-be: thon :-baing. 


Verbs. 


(L §285-286, J $108, 100, 111). Verbs have no personal 
inflections; they have two moods, the indicative and the 
imperative, and three tenses, the present and the past (which 
are in the same form), the future and the perfect. Other 
tenses are mentioned by grammarians but they are merely 
formed by using different conjunctions with the verbal roots 
and they are not tenses properly so called. [the most 
important particles in forming tenses and moods are: 
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Indicative Mood. 


Present and past—thi (or §)—thu pe:-thj (or i) he 
gives or he gave, 


Future—myt or leim-myi—thu pe:-myi (or leim- 
myi) he will give. 

Perfect or pluperfect—pyt :-byi or pyi—thu pe :-pyi:- 
byi he has (or had) given. 

Note—leim-myi is a contraction of les euphonic affix, 
and an; literary future affix, and carries an idea of possibi- 
lity or eventuality. 


Word order—The tense particle always follows the 
verb. 


Imperative Mood. 


(L. $297-301. J. §$111-112). This mood is formed by 
using the verbal root alone or the verbal root with taw. 

The verbal root alone or with taw forms a very strong 
and peremptory command. It is used only by persons in 
authority to their inferiors or by those who through anger 
or displeasure assume a tone of authority Over others, 


In addition to taw the following affixes are also used: 


che ? 

le - 1mperious, 
laik* S 

pa) 

on: polite. 
san : 5 


The polite affixes are very often used with the more 
imperious to soften down the harshness of an order or two 
of the polite affixes are used together, 


* Laik is almost entirely confined to colloquial speech. 


| 
| 
| 


EE + ee 


et er es mee cee 0 eee es 
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thwa: 
thwa :-daw 
thwa :-laik 
thwa :-le 


go (very imperious). 


thwa :-ba-daw \ 
thwa :-laik-pa 
thwa :-laik-san: 


> please go (imperious but polite), 
thwa :-on:-daw ( 


thwa :-ba 
thwa :-ba-on: please go (very polite). 
thwa :-zan:-ba 
The affix hlé is used to imply motion towards the 
speaker | 


hno hid come and awake (me). 

hke (L. p. 193) is used in the same way with the verhs 
yu to take, lato come, hXaw to call. 

yu-ge bring here. 

la-g@ come here. 

hkaw-ge cal] here, 


With other verbs hké indicates that the doer is to go 
and come away from a place after doing the action indicat- 
ed by the verb. 

kyi-g@ look (and go or come away). 

sa-oX-ko pe :-g@ give the book (and leave). 

The affix $0 is used to express ‘let us;’ it 1s a collo- 
quial affix. 


thwa :-gya-zo let us go. 


se implies a direct command given to a second person 
but affecting a third person. thwa:-ze make (him) go. The 
insertion wie pa or pa-le between this affix and the verbal 
root changes the command into an entreaty addressed to a 
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person on behalf of a third person, thwa:-ba-ze or thwa: 
ba-le-ze (you) please let (him) go. By placing ya between 
pa and se the third person is changed to the first person, 
thwa :-ha-ya-ze please let (me) go. 


se or pa-ze (J. §113) when prefixed to thaw and 
following a verbal root expresses a wish, thin-kaung:-sa:- 
ba-ze-tiaw may you be prosperous! thin a-thet she-ba- 
ze-thaw may your life be long! 


Piural of Verbs. 


(L. §361-363. J. 116). Verbs form their plural by the 
addition of Kya. When the subject in the plural is express- 
ed, the plural] affix may or may not be used with the verb, 
When the subject in the plural is left unexpressed, the affix 
must be used; if not, the verb will show that the subject is 
in the singular. 


Word order,—The plural affix is always placed imme- 
diately after the verb except in the perfect when it is 
placed between pyt: and bys. 

thu-do thwa:-gya (or gya-ba)-thi they go (or went). 

thu-do thwa:-gya-myi they will go. 

thu-do thwa:-pyl:-gya-by! they have (or had) gone, 

thwa :-gya-daw : 

thw :-gya-laik } go (very imperious), 

thwa :-gya-bha-daw 

thwa :-gya-laik-pa 

thwa i-gya-ba 
thwa iat an 9 ; 5 please go (very polite). 


Infinitive. 


[L. §288 310-312. J. §123 and 125 (2 and 3)]. There 
is no infinitive* proper in Burmese but there is an infinitive 
of purpose or gerund which is formed by combining a ver- 
bal root with yan or hpo 


{ please go (imperious but polite). 


* Jn many cases where we use the infinitive, Burmese use 
auxiliary verbal affixes, the use of which will be explained here- 
after, ya-leez¢/i be wishes to get : 
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This gerund 1s used to express: 


(a) end or purpose : 


thu-thi &yi-yan la-thi he came to look, 
yaung :-yan (bo) kon-mya: goods to sell. 
pe :-yan (bo) fa-thi he came to give. 


(b) necessity 
a-lok-lok-yan shi-tht I have work to do. 
KyuUe :-myi-pe :-yan aeni :-nge-hmya 
Shi-ba-i/,1 (|) have only a small debt to pay. 


End or purpose may also be expressed by : 


(a) a verb in the future tense in myi *—thu-ethi yaik- 
myi la-¢h1 he comes to beat. 


(b) the conjunction aung (L. §40o1. J. §109) mean- 
ing ‘that,’ ‘in order that.’ 


(c) a verb used adverbially ; (L, §307) thu-‘hi mi-mi- 
nyi-go a-kyi-a-shut fa-tht he comes to see his younger 
brother. 

kyun-nok-ko ein-hma a-saung-hta :-geé-¢hi (he) left 
me in the house to watch, 

yan is often used to form a verbal noun: a-ye-bDaing-. 
min-tha-hkin-hpa-ya: shauk-yan petition to his honour 
the Deputy Commissioner. mya-ma-sa-ga: thin-kya :-yan 
hket-tha-la: is it difficult to learn the Burmese language ? 


Other Tense Affixes, 


There are a number of affixes used in forming tenses 
in addition to those already mentioned, 


* Sentences ending in myéi are really sentences with words 
spoken in which hu has been omitted, thus the sentence given 
means ‘he came saying I will beat. 


+ Stevenson (D. p. 1) states that this is a colloquial form. 


a 


~~! - 
7F 
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Present. 


The affix hsé:* indicates present time and requires 
the insertion of Shi or hpyit between it and the verbal 
afhx. 


ya-hku a-hka yon-daw-dwin sit-me : shin=-lin :--zé: 
shi-iht (the case) is now being inquired into and settled in 
court, 
imperfect. 


(L. §329). <A tense corresponding to our imperfect is 
formed by placing the verb me (to stay, remain) directly 


after the verbal root Kyun-nok szung-ne-7h7 | was waiting. 


Future. 


(J. $117). mya or leim-myi with the verb repeated 
and kaung: after the first verb is used to denote the pro- 
bability of a future action, kyun-nok thw a:-gaung:-thwa:- 
myi (or thwa: feim-myi) | shall probably go. 


* There is some difference of opinion amongst gram marians 
as to the force of this affix. 


Taw Sein Ko (p. 77) gives it as a colloquial affix signifying the 
continuance of an act and as the sign of the progressive tense. 


Stevenson (D. p. 443) states that it indicates present time, very 
often with the same force as fyet and that in common usage it 
denotes the immediate future and ia often used with lu yauk-lu 
yauk-hse : on the point of arriving. 


Lonsdale [§328 (5)] states that it is used to denote an action 
as on the point of beginning and requ'res the insertion of shi or 
hpyit bet ween it and the verbal affix—kyun-nok sa:-ze:shi-thi 
I am about to eat, thim :-baw yauk-she: shi-/hi the ship is 
about to arrive. When hse: is reduplicated, it intensifies the idea 
of the immediate occurrence of an event th? hse (-ze: or the- 
myi hse :-ze: about to die. 


Ne rs 
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Perfect. 


(L. §330-338. J. §115). pyi:byt* or pyt, hnin or 
le, hpu: and pee are alo used as past affixes. 


* Lonsdale states that the difference between pys: and pyé 
is a3 follows: (L. §330 and 331). 


pyl signifies ‘to be replete, perfect, full’ thi-hka-le: sa- 
ga :-pyi-thi this speech of this child is perfect (s.6,, clear, distinct) 


Used as a tense auxiliary, pyi indicates that the action or 
state denoted by the verb has begun, but does not indicate whether 
it is continued or terminated and it has no corresponding tense in 
English. fu-ga-ie: hta-min-sa:-bytthe boy has began to eat 
rice. thu ye-cho :-byi he has begun to bathe, hka-le: eik-py? 
the child has gone to sleep. 


With intransitive verbs of motion, the English perfect may 
be used to translate pyls thu thwa:-byt he has gone. thu 
hta-byi be has risen: mi-thim-baw yauk-pyt the steamer has 
Arrived. 


Pyt: signifies ‘to be done, completed, finished’ ¢h¥-a-flok 
Pyt<:-¢h1 this work comes to an end, tht-a-lok-pyt:-myi this 
work will come to ar end. 


pyt: combined with pys indicates that the action or atate 
denoted by the verb is completed and forms a tense correspond- 
ing to the English perfect. 


thu 6a :-pyl :-by7 he had finished eating, he has eaten. 


When py!: is followed by a conjunction expressing time as 
hiyin or-thaw ‘when,’ hmaor nauk ‘after,’ it forms a tense 
corresponding to the English perfect and pluperfect. 

thu-sa:-pyi --hiyin htwet-thwa :-ie-7;1 when he had 
eaten, he departed, thu hta-min :-sa :-by1 :-nauk eik-tat-thi 
he is wont to sleep after he has eaten. thu hta-min :-sa :-byi :- 
hiyin ja-letm-myi when he has eaten rice, he will come. 


Judson states (S108) that pyt is a verbal affix denoting the 
past, Sometimes the future, and is changed into pyt : when followed 
by another assertive aiix. 
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hnin denotes the action to have been performed before 
some other past event and is sometimes considered as form- 
ing a plupertect ; it corresponds to our ‘ already,’ ‘ before 
hand,’ ‘ in advance,’ thu sa :-hnin-byt he has already. eaten. 


fe is used in the place of or in conjunction with hnin, 
kyun-nok ta-da:-tho yauk-hlyin mi-thim-baw htwet- 
thwa:-le-byi (or htwet-thwa :-hnin-le-by!) when! arrived 
at the wharf, the steamer was already gone. 


hpu: conveys the idea of ‘ before,’ ‘ ever,’ thi-sa-ok 
hpat :-hpu-byi (1) have read this book before, thi sa-ok- 
ko hpat :-hpu :-tha-fa: have (you) ever read this book ? 
In negative sentences sa is often prefixed to hpu: ¢hi- 
a-thi-go ma-sa :-sa-bg@: (J) never ate this fruit before, 


hke denotes the occurrence of an event at a place and 
time other than those of which the person is speaking or 
writing, Kyun-nok sa :ge-byi! ate (and left); thu pe: 
geé-myi he will give (and leave). 


W hen hke i is used with the verbs yw to take, ta to come, 
hicaw to call, it implies motion tow ards the speaker ; yu-ge 
bring here, la-ge come here, hxaw-ge Call here, 


Causative Verbs. 


(L. §245. J. §118) These verbs are formed by affixing 
se to other verbs, thu-go flok-kaing-ze-thi (1) made him 
work, hia-le-go thwa :-ze-thi (1) made (the) child go, 
sa-ok-ko kya-ze-tht (1) caused (the) book to fall. 


Transitive Verbs. 


(L. §246 and 441. J. $106 ) Some intransitive verbs are 
made transitive by aspirating the initial consonant of the 
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verb, or if it has a corresponding aspirate by changing it 
for such aspirate, 


Kya to fall cha to throw down or put down 
kyan to remain chan to leave out 
nein to be low hnein to Jower 


nyut to be bent to stoop hnyut to bend 


In the two following verbs ya-yit of the intransitive is 
changed into ya-pin in the transitive, 


kyauk to fear chauk to frighten 
Kye to be crushed che to crush 


Passive Voice. 


(L. §280-284.) There is no passive voice in Burmese— 
the passive idea is rendered by using an active verb and 
understanding the subject, thus ‘ this book was printed last 
year’ is rendered (I-we-they) printed this book last year, 
thi-sa-ok-ko ma-hnik-ka pon-hneikx faik thi. 


Some grammarians hold that intransitive verbs such as 
Kya to fall, nyut to stoop, to be bent, are used as passive 
verbs and that han (to bear) is used in the same way, but ~ 
in such sentences as $a-oK Kya-thl the book fell, and thu- 
thi nga-a-yaix-han-thi he received (suffered) a beating 
from me, Kya is merely an intransitive verb and hkana 
transitive verb, 


Some Burmese verbs have a passive meaning and 
Others have both an active and a passive meaning : 

myt to be called or named. 

hso to speak, say or to be spoken, said. 

hu to speak, say or to be named, called. 

twin to be named, 


pyt: to finish or to be finished. 
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Compound Verbs. 


(L. $443-448) are formed (I) by the union of a noun 
and a verb or (II) the union of two verbs: 
(I) na:-htaung to listen (na: ear htaung to erect). 


wun-myauk to be glad, to rejoice (wun: belly, 
myauk to be raised, elevated). 


chaung:-hso: to cough, have a cough (chaung: 
wind, passage, hso: bad). 


mye-taing: to measure (mye earth taing: to 


measure), 

hka-yi-thwa: to journey (hka-yi:journey, thwa; 
to go). 

mi:-htun: to light (mi: fire, light, htun: to illu. 
niinate), 


(If) Compound verbs formed by the union of two verbs 
are of four kinds, 


(1) Those whose elements are synonymous or nearly 
SO, 
yaik-hnet to beat. 
Kyi-shu to look at, look after. 
po-hsaung to convey. 


(2) Those whose elements though not exactly of the 

same meaning are clearly allied to each other. 

lok-kaing to work, do, make (lok to do Kaing to 
hold, handle), 

Saik-pyo: to set seeds or plants (saik to set pyo: 
to plant), 

chet-pyok to cook (chet to cook pyok to boil), 

hKw6-we to divide (hkwe to split we to distri- 
bute). 
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(3) Those whose elements are in no way connected ia 
meaning | . 
yaung :-we to trade (yaung: to sell, we to buy). 
héin-héo0 to repeat, issue (an order) (hsin to place. 
one upon another hso to speak), 


(4) Those consisting of two elements the first of 
which is a verb or an adjective used as a verb 
and the second a word whose meaning is ob- 
scure. 


kyan-zi to contrive, plan, 
pyet-Si to perish, be destroyed. 
yo-7he to respect. 

keé-ye to revile. 

so-yein: to be anxious. 

hkin :-gyin: to arrange. 

taing :-dan to complain, 

taung :-ban to entreat, to beg. 
sha-bwe to search, 

hpan :-z§ to arrest. 


Pali Verbs. 


(L. §446). Pali verbs are formed by uniting Pali 
nouns with Burmese verbs. 


tha-di-hta: to be careful, beware (tha-di atten- 
tion hta: to place). 

a-ma-hkan to agree to, take responsibility, stand 
security (a-ma affirmation, yes, hkz#n to bear), 

ga-di-hta : to promise (ga-di promise hta: to put, 
keep). 

dan-pe : to punish (dan punishment, penalty pe: 
to give). 


Affirmation and Negation. 


‘Yes’ and ‘no’ are less used in Burmese than in 
English, and the ordinary way of answering a question 1s 
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by repeating the verb, thu-do hta-min :-sa :-¢ha-ja—ma- 
sa:-ba. Are they eating rice? No. 
hok-thi, hok-pa-thi, [hok-K@] mean true, it is’ so, 
yes. 
ma-hok, ma-hok-pa, (ma-hok-hpu :] mean not true, 
it is not so, no, not. 
Waung :-byi (it is well) means ‘ very well,’ ¢ all right,’ 


When addressing persons much superior in rank, the 
following forms may be usea for ‘ yes’ :— 
Pmian-ia (it is true). 
iu s-tin-%a (lit. | place your order on my head). 
u-hteix yuet-pa (lit. | carry your order on the top 
of my head). 


\ In differing from a superior, or describing anything 
connected with an inferior part of the body, the following 
words are generally prefixed :— 


thi-nyin: (or thi :) hkan-ba (lué. please be patient or 
forgive). 
ka-daw-ba-! (//¢. I beg your pardon). 


There formulas are also used amongst equals in making 
an apology and the first is then used to younger people 
and the second to elder people than the speaker (S. p. 175). 


Negation. 


(L § 341-355. J. § 120). Inthe persent and past ten- 
ses in thior i} the negation is expressed by prefixing ma 
to the verb omitting the tense affix thi or 4 


thu pe :-{i he gives or gave—thu ma-pe : (or ma-pe: 
-ba) he does not or did not give. 
The negation may also be formed by using ma-hok (js 


not true) which is more emphatic than ma, thu pe :-thj 
ma-hok ( it. his giving is not true.) 
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_ In the future in myi the negation is not expressed by 
ma alone but by ma-hok, thu-pe :-myi ma-hok he will not 
give, 


The perfect affix pyiwhen used witha negative is 
often used for the purpose of expressing intention, resolu- 
tion or promise: thu ma-la-byi ordinarily signifies ‘he has 
not come’ but may mean ‘he does not intend to come.’ 


In order to avoid the ambiguity attached to the use of 
pyi, Burmese generally employ a verb inthe negative in 
the present or past tense and say ‘ thu ma-la, instead of 
thu ma-la-byi’ or they add ‘the:’ yet, thu ma-ia-the : 
he has not yet come, 


The polite particle pa is generally used in negative 
sentences thu ma-pe :-ha he did not give, 


There are two instances in which the negative ma js 
used with the tense affixes thi or myi., 


(1) in a question thu ma-pe :-tha- (or myi) Ia: does 
or did (or will) he not give ? 


(2) in a noun clause, thu pe :-thi (or myi) ma-pe :- 
thi (or myi)-go ma-thi-ba | do not know 
whether he gave (or will give) or not. 


In colloquial hpu: is used in the place of the particle 
thi with a present, past or future tense : thu ma-pe :-bu : 
may mean ‘he does not, did not or will not give.’ 


In the imperative mood (L. $209. J. $1118), the nega- 
tion is expressed by ma with hnin ; ma-pe :-hnin do not 
sive—the polite particle pa is used to soften the harshness 
of an order, ma-pe :-ka-hnin, please do not give. 


Word order.—ma is generally placed immediately be- 
fore the verb. In the perfect tense formed with pyy: the 


BURMESE MANUAL. 43 


negative ma is prefixed to py!:, thu sa :-ma-pyl: he has 
not eaten, 


In the imperative the verb is placed Ltetween ma and 
hnin. 


The negative ma is placed: 


(a) between the noun and the verb in compound 
verbs formed of a noun and a verb: thu na :- 
ma-htaung he does not listen ; 


(b) before the compound verb or before each part 
of the compound in verbs which are synony- 
mous, nearly synonymous, unconnected in 
meaning. 


thu ma-yaik-hnet or thu ma-yaik ma-hnet he did 
not strike. 

thu ma-lok-Kaing or thu ma-lok ma-kaing he did 
not work, r 

thu ma-yaung :-we or thu ma-yaung: ma-we he 
did not trade. 


(c) before the compound verb in verbs of which 
the second part has lost its meaning—thu 
ma-kyan-zi he did not plan; 


(d) in honorific verbs before mu which is really a 
verb, ba-yin pyon-daw-ma-mu the king did 
not smile. 


Interrogation. 


(L. §340. J. §110), All interrogative sentences ter- 
minate in interrogative affixes which are placed after the 
tense affix, The thi when followed by an interrogative 
affix is often shortened to tha, 


In questions to which the answer is simply ‘ yes’ or 
‘no’ the affix fa: 1s used, 
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In questions to which the answer is not simply ‘yes’ 
or ‘nO’ the interrogative affix f@: must be used. 


The broad practical rule is that 1S: must be used when 
MY! Or ba occur in the sentence and in all other cases la: 


thu pe :-tha-la: does (or did) he give? 

thu pe:-myi-la: will he give? 

thu pe :-pyt:-byi-la: has (or had) he given ? 
be-thu-ie : who is he? 

be-thwa: -myi-lé: where are you going? 
myi-hmya pe :-{ha-l@: how much did you give ? 
be-gyaung ma-ia-{}a-ic : why did you not come ? 


Word order.—The interrogative affixes are always 
placed last. 
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Idiomatic use of Burmese Verbs. 


There are many differences in the use of Burmese and 
English verbs, 


(a) The same verb often has both an active and a 
passive meaning, thus: 


hu to cal], name or to be called, named 
myl to call, name or to be called name, 
hso to say, speak or to be said, spoken, 


peik to shut or to be shut. 

hti to touch (strike) or to be touched, struck 
(hti-hkKaik). 

lo to want or to be wanting. 


Saung to watch over o7 to be watched over, 
ye-cho: to give a bath or to bathe, 


(b) Other verbs have two different and sometimes 
opposite meanings : 


thin to learn or to teach, 

Kya: to hear or to inform, report. 
che: to lend or to borrow, 

hnga: to rent or to hire. 

hkan to receive or to apply for. 


cml 


ee 
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(c) ‘Iwo verbs are often used together when a verb: 
and an adverb would be used in English. 


htwet-thwa: to go out and go, to go away. 
pye:-thwa: to run and go, to run away. 
yu-thwa: to take and go, to take away. 
lwé-thwa: to carry and go, to carry Away. 
laik-la to follow and come, to come along. 
yaung :-cha to sell and send off, to sell off. 


(c) The idea of place or direction or the manner of 
doing a thing 1s often described in verbs, 


hpyit 


shaw 


hput 
thit 
chi 
hsaung 


Kaing 
the 


htan: 
iwe 
yuet 


= to be (without any reference to: 
place). 
= to (be with reference to place.) 


= to place (generally), 
= to place (above’. 
= to place (before). 


= to put in, 


= to clean by water (hands,. 
plates, etc). 

= to wash (clothes or hair by 
rubbing). 

= to wash (clothes by beating). 

= to wash (face). 


= to carry (by lifting). 

= to carry. 

= to hold, carry (in hand), 

= to carry from one place to. 
another. 

= to carry on shoulder, 

- to carry on back (or in womb). 

= to carry on head, 
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ll 


yaik to strike. 

hkat = to strike (by side blow) hence 
applied to fanning, row- 
ing, and foot-ball. 


pok = to strike (with hand). 

hkok = to strike (with sword). 

hto: « to strike (from shoulder) with 
fist, 

htu = to strike (by pounding), 

htaung: = to strike (by pounding with the 
elbow), 


Verb ‘to be’ and ‘to have.’ 
(L. §253—260). To be is translated into Burmese by 


(a) shi when some idea of place is conveyed, 
such as “is here,” ‘‘is there,” “is in,’? kyun- 
daw-myo-tha : ein-hma shi-ba-jt}1 my son is 
in the house. 


(b) hpyit when there is no idea of place, thi-lu 
kyun-daw-myo-tha: hpyit-pa-{hi this man is 
my son, 


Note—When the verb “to be’ is used with a possess- 
ive adjective in the sense of ‘to possess,” ‘to own,” it 
may be rendered in Burmese by ‘ paing. Thus, “ Are 


these your fields?” would be thi-l6é-mye-go paing- tha-las” 
To have is translated into Burmese by— 


(a) shi with a noun followed by the preposition 
hma “in”. Thus ''I have the book ” would be 
‘in me the book is,” kya-nok-hma sa-ok 
shi-tht. 


ee 


ee 
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(b) pa “ to accompany,” ‘‘to be with,” ‘to be 
contained,” “to be included,” “ to be mention- 
ed,’ used to render the English ‘“‘to have with 
one,” ‘to have brought.” Thus, “have (you) 
(a) cigar (with you) ?” would be: hse :-leik pa- 
tha-la: “ Have (you) brought (a) gun?” thin- 
nat pa-/ja-la : 


ae 


| Note.—The verb hpyit is never used with simple 
adjectives of quality, because these adjectives are turned 
Into verbs by the addition of a tense affix. j 


Note.-—The verbs hpyit and shi are often under- 
| ctood especially in interrogative senténces 


Other meanings of shi and hpyit. 


From meaning ‘to be here’ shi comes to mean ‘to live.’ 
‘to exist,’ especially when used in the positive with the: 
‘yet’ or in negative sentences. min-mi-ba shi-¢he :-¢ha- 
fa :, ma-shi-ba, are your parents still alive, they are not, 


In addition to meaning ‘to be’ hpyit has various other 
meanings, 2.6., ‘to become,’ ‘to happen,’ ‘to take effect,’ 
‘to accomplish,’ ‘to be practicable.. Kyun-nok hsa-ya 
hpyit-thi, | am ateacheror I becomeateacher, In simple 
negative sentences hpyit invariably means ‘ become’ 
Kyun-nok hsa-ya machpyit, does not mean ‘J am not (a) 
teacher ’ but ‘1 did not become (a) teacher.” To convey 
the idea of ‘ be’ in such a sentence the verb hok, ‘ true,’ 
must be used in place of hpyit as Kyun-nok hsa-ya ma-hok 
(lot. I a teacher not true) J am not a teacher. 


When Shi is used with yan it often has the meaning 
of ‘to have to.’ ta-ya-hkan-do-jho kyun-daw-ma-ga 
Kyue :-my!i-pe-yan a-ni s-ngeé-hmya_ shi-ba-},i. | have 
only (even) a small debt to pay to the accused. 
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Both shi and hpyit are often used at the end of noun 
clauses in a redundant manner and could be rendered by 
‘to happen,’ but this is an idiomatic use of these verbs 
and they need not be translated in such sentences, (See 
Noun clauses p. 80). 


shi is also sometimes used to mean ‘it may be that,’ ‘ it 

is possible.’ nga-do pyan-ya-{)i mu-li: shi-tRi ma-pyan- 

ya-thi-mu-li: shi ¢hi it may be that we return or that we 
do not. 


Adijectival Verbs. 


(L. §151 (6). All adjectives of quality and two adjec- 
tives of quantity, mya: many and ni: few, little, may be 
used as verbs by adding to them the tense particles thi or 
# myi or pyl:-byi, and these adjectival verbs form their 
interrogation and negation in the same manner as ordinary 
verbs, 

thi-hka-le : hso :-thi this child is (or was) naughty, 

thi-hka-!e: hso :-tha-la: is (or was) this child 
naughty ? 

thi-hka-ie: ma-hso: this child is (or was) not 
nauvhty. 

thi-hxa-ie : ma-hso :-¢ha-fa: is (or was) not this 
child naughty ? 

ma-hso :-hnin do not be naughty, 

kaung :-myi (it) will be good. 

kaung :-byi (it has been well) very well, all right. 


It should be remembered that as Burmese adjectives 
can be changed into verbs by the addition of the tense par- 
ticles, they can never be used with the verbs shi to be 
(here) or hpyit, to be, to become. The following senten 


ces are apparent exceptions to this rule: a-hpo :-gyt :-thj- 
kyan:-gyan: ma-ma shi-tfe :-thi the old man is stull hale, 


and strong. min :-gyi-hsin-daw a-me: hpyit-thi the king’s 


elephant is black. thi-pan: a-hla-zon: hpyit-tht ‘this 


flower is the prettiest, but the words which are translated 
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by adjectives in English are not adjectives in Burmese. 
Kyan :-gyan: ma-ma is an adverbial form and a-me z and 
a-hla-zon: are noun forms of the adjective. 


Auxiliary verbal affixes. 


(L. §360. J. §117). A large number of verbal and 
adjectival roots which are used after verbs to express some 
additional idea often change their original meaning when 
they are so attached to verbs, 


Meaning when used Meaning when following 
alone. another verb. 
u: to begin, be first. ‘More,’ ‘again,’ ‘yet,’ also 


used as a polite imperative 

afix, In negative senten- 

ces, it invariably means 
eyet.. 


As an auxiliary, it is pro- 
nounced on: 


sa to begin. be first (always Retains same meaning, 
followed by the verb pyu 
‘to do.’) 


at to be fit, proper, suit-y 
able 

kaung: good 

htaik to be worth, to have 
a certain value. 


aa 
yf fit) proper; right 7 Right proper, ought, should. 
lyaw suitable, proper, be- | 
coming 


thin suitable, proper, be- | 
/ coming J 
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Meaning when used Meaning when following 
alone. another verb. 


maing or hnaing to prevail, Able to, can (=pouvoir). 
conquer, win 


to be skilled (2) habit or wont 
(3) native character, essen- 
tial quality or property 


tat to know, a’; skill,knowledge(=savoir) 


chin (never used alone) to wish, desire, to have a 
tendency to 


lo to desire, wish, want Retains same meaning 
se to send (1) to cause to happen 
(2) to permit, allow, let 
‘San: to try Used as poljite imperative 
particle 
me to remain, abide, stay Used to form a present or 


imperfect tense 


pyan to return, repeat, in- To take up or doagain, to re- 
terpret, translate, etc, peat, resume 


hpyit to be, become, etc. To take effect, be practica- 
ble, possible to happen; 
often corresponds to ‘for 
certain,’ ‘ without fail’ 


mito get hold of, to take Implies accident or chance 
captive negligence or inadvertence 


* ° 
mye: constant, permanent ‘To continue the same,’ ‘as 
usual,’ ‘customary ’ 
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Meaning when used 
alone. 


ya to attain, get, gain, ob- 
tain 


laik to follow, accompany 
we easy 
hl6 to turn round 


wun (never used alone) 


tha pleasant, clear 


Meaning when following: 
another verb. 


(1) implies compulsion, ob- 
ligation, necessity, duty 
or (2) opportunity, pri- 
vilege of getting or 
gaining 


In negative sentences ya 
when used with a verb 
in the second person ex- 
presses, ‘ prohibition,’ In 
the third person it im- 
plies either prohibition 
or absence of oppor- 
tunity. 


Implies the following out or 
carrying out with com- 
plete effect of an action. 


Implies that the action is 
done without difficulty 
or hesitation 


Implhes motion towards the 
speaker, 
To dare, 


Free to do, —to have the 


opportunity, to be proper, 
to have room, 


Many of these verbs are often used impersonally in 
English, but they are always used personally in Burmese. 
ma-yon-{hin-;,aw-thu-go ma-yon-ya. It is not proper to 
trust (Jzé. they should not) those who should not be trusted. 
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(L. $357. J. §118.) Other verbal afhxes are parti- | 
cles having no particular meaning of their own but add. 
something to the meaning of the verb they are attached to. | 


che (J. §118). conveys the notions of ; 


(a) to proceed to an action, thin sa:-gye you (pro-- 
ceed to; eat, nga ye:-gye-myi | will (proceed. 
to) write ; 


(b) the realization of an action, thu Man-da-le :-myo- 
tho thwa :-gye-tht he (really) did go to Man- i 
dalay. ee + My ae @) Aard-e tak Ciln = lone . iz 


taw (J. sain ) is ae with the oleae oe 
Ings— 


(a) permissive force, thin sa :-lo-hlyin sa :-daw if you: 
wish to eat, you may eat ; 


(b) nearness of an event, Kyun-nok thwa :-daw-myi 
J will go (immediately), mi:-thim :-baw yauk- 
taw-myi the steamer is about to arrive or will. 
arrive soon ; 


(c) finality, kyun-nok-to-hma the-yan-{ja shi-daw- 
tht (as for us) we are (as a final issue) only to 
die, or there 1s nothing but death left for us; 


(d) needlessness when affixed to hnin in prohibitive- 
sentences, hto-¢ho-hpyit-yue thin-do pin-ban:- 
yon-hmya-tha hpyit-myi | ma-thwa :-gya- 
hnin-daw. ‘That being so, you will merely tire: 
yourself, you need not go. 


Note—With taw meaning ‘immediately’ the verbs: 
hpyit and shi are often used and must be‘used 1f'the verb. 
is followed by a conjunction: mi:-thim ‘-baw yduk-taw-. 
myi shi-hlyin when the steamer was about to arrive, 
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yet (from yet-set to be cruel), 


(1) in affirmatory sentences implies that the agent is 
cruel cr unfeeling enough to perform the action 
denoted by the verb, thu-{ht mi-mi-nyt-yin:-go 
-bin that-pit-yet-thi he heartlessly murdered 
even his own younger brother. 


(2) in negative sentences it implies that the agent has 
not the heart to perform the action thu-tha:-go 
chit-thaw-gyaung. t2-yan-ta-hka-hmya ma- 
yaik-yet because he loves his son, he cannot 


bear (has not the heart) to beat him at any 
time. 


yit ‘to stay behind,’ Kyun-nok pyu-yit-thi remaining 


‘behind | did it, thu ne-yit-tht he remained behind, thin 


ne-yit you stay behind. 


sha implies commiseration or sympathy on the part of 
the speaker, thu the-sha-byt he is dead, poor fellow. 


Note.—The affix sha always follows the verb in 
Burmese and not the noun as in English. 


pa expresses politeness or deference and must be 
used with the verb when an inferior speaks toa superior in 
age or rank. It is also used by superiors addressing in- 
feriors politely. It corresponds to the English ‘ please’ but 
it may be used with any tense of the verb and not like 
‘please ’ with the imperative only. 


thu-do !a-gya-ba-tht they come (or they came). 

hpa-ya-k yun- -daw a-si-yin-daw-hkan-ba-{hi | beg to 
report for orders. 

kyun-daw-myo: thwa :-ba-myi | will go. 

thd thwa :-py! :-ba-by? he has gone. 

thwa :-laik-pa 

thwa2 :-ba-daw please go. 

thwa :-ba-on: | 
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Word order.—In the present and future tenses pa is 
placed immediately before the tense affix. In the per- 
fect it is placed between py!: and byt. 


In the imperative pa is generaily placed last, but it 
always precedes taw and on: 


The honorific affix. 


[L. §106 and 339. J. S125 (6).] taw is often 
found used after nouns and verbs. It signifies ‘ pertaining 
or belonging to a deity, king or government,’ It is affixed 
to a noun or a verb to indicate that the thing or action de- 
noted by the noun or the verb is connected with divine, royal 
or sacred persons or persons of high rank. hsin-daw royal 
elephant, Kkyaung:-daw royal monastery, tha-mt:-daw royal! 
daughter, yon :-daw royal court. When taw is affixed to 
a verb, it is always followed by mu ‘to do’ ‘ to perform.’ 


min :-gyt: pyon :-daw-mu-thi the king smiled. 

min :-gyi: pyon :-daw mutha ia: did (the) king smile? 

min :-gyi: pyon:-daw ma-mu (the) king did not 
smile, 


Honorific verbs and nouns. 


_ Differences in social position which are sharply mark- 
ed in Burmese in the use of pronouns and of the honorific 
particles taw and taw-my are still further emphasized by 
the use of different verbs and nouns in speaking of acts 
done by or to persons of different rank, 
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Verbs. 
Ordinary people. 
To To Pongyis.* | Kings.* Deity. 
equals. | superiors. 
to speck | pyaw or | shauk /| haw mein one 
hso ; 
to go thwa: |kyua kyua shwe-_ | de-tha- : 
| set-taw| Sa-yl 
hpyan- | hii-ii 
thi 
to give | pe: or | hset t oes tha-na : ose 
kan: or mas 
e za - 
to die the a-neis-Sa| pyan nat-yua-| pa-yi-neik- 
the- -yauk san ban-san 
hson: nat-pyi- 
_ , | the-lun san 
to invite | hpeik pin es na oe 
toeat isa; thon- |hpon:- | pwe- - 
FOE des daw-te 
sa-daw- 
hkaw 
to sleep eik oes kyein: set-taw° Kk yein :-set 
eik- ; hkav 
Ppyaw 
tolive {ne | Ay tha-din:-| san- 
(stay) | thon: | pyaw 
to bathe | ye-cho: . ye-Sa- oes 
‘ be 
to inform! ky2 :- pyan- ae 
yauk {, kya: 
kya: 
shauk 
to marry | eine let-htat eee vee oes 
daung- 
en) PY Ue 
to give in| pe :-za:' htein :- | ose hs2ung- ye 
marriage | mya: hnin : 


* When pongyis, kings or the deity are the subject of the verb, the: 
words given in these columns should be used. 
_ T hset is used to all superiors except pongyis to whom hiw, hlu- 
dan : or Kat are used. 
_t kya :-yauk is the formula used in writing a letter to an equal, 
kya :-hma is used in writing to an inferior and kya :-laik to un 
equal or an inferior. 
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Nouns. 


Ordinary people with reference to 


| Equals. | Superiors. | Pongyis. | Kings. | Deity. 

wife ma-ya : | ka-daw - mi-ba- 

meim :- ya: 

ma - 

father | a-hpe hpacgin ace hka-myi: 

a-hpa daw 
inother a-mi mi-gin acco me-daw eoe 

a-me 
cooked |hta-min: its hsun : eee 

rice 
year hnit ba wa (Lent) a 
word sa-ga = a-mein eco a-mein- coe 
daw 


Adverbs. 


(L. §451. J. $126), Adverbs are formed from adjec- 
tives or verbs by 


(x) afixing Swa to adjectives, Kaung:-zwa or kaung: 
-mun-zwa well. 


(2) prefixing @ to adjectives or verbs, a-lun or a- 
hiun very, exceedingly, from tun to exceed; 
a-myan quickly, from myan quick, In com- 
pound adjectives or verbs a is prefixed to each 
part a-fyin-a-myan quickly from lyin-myan 
quick. | 
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(3) reduplicating an adjective, kKaung :-gaung: well, 
hne :-hne: slowly. In compound adjectives. | 
both parts of the compound are reduplicated, 
tha-tha ya-ya pleasantly from tha-ya pleas- 
ant, 


Note.—All these forms are used in modern Burmese, 
but the first :s literary, the second, modern and the third, 
colloquial. 


Other methods of forming adverbs are by: 


(a) prefixing a or ta to the first or both parts of a 
reduplicated adjectival or verbal root, a- 
htu :-du: diversely, particularly, from htu: 
diverse ; singular, a-tht:-¢hi or a-thi :-a-thi : 
Separately, severally, from thi: to be sepa-. 
rate ; ta-pyaw-byaw incessantly talking, 
from pyaw to talk. 


When the word is a compound, a or ta is prefixed to 
each part, a-htu :-du: a-hsan :-zan: extraordinarily, from 
htu :-zan : extraordinary. nS 


The adverbs containing ta imply the continued re- 
petition or recurrence of an action, 


(b) prefixing a to the first and ta to the second part 
of compound adjective or verb, a~hsaw-da- 
lyin hastily, a-lwe@-ta-gu easily. 


Reduplicating a verbal root and prefixing ma to the ‘ 
first part and ta to the second ma-myin-da-myin almost 
seeing, ma-hmi-da-hmi almost reaching. 
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(c) reduplicating a verbal noun formed with a and 
omitting ain the second part, a@-lo-lo ‘ of 
one’s ownaccord ' from aio ‘ wish,’ a-Kyein- . 
gyein ‘ often’ from a-Kyein ‘ time,’ § turn; ’ 
a-thaung:-thaung: ‘by thousands’ from 
a-thaung: ‘ ten thousand,’ 


(d) affixing the adverb ti: ‘ only’ to a verbal noun 
formed with @ which is changed to ta in the 
combination, as ta-nyi-di: (only even) ‘all 
together ’ from aeny! ‘ evenness,’ ta-sat-ti: 
(only adjoining) ‘ immediately adjoining,’ 
from a-Sat a joint, a seam, 


(e) in addition to these there are many adverbs for: 
which no rule can be given: 


a°so :-da-ya authoritatively. 
a-na-da-ya sorely, grievously, 
a-hlun-da-ya exceedingly. 
a-hmat-me 
a-himat-taene } unconcernedly, 
a-chein-me unseasonably, 


([L. §357 (5) and 377. J. $126 (7).] tha means 
‘only ’ when applied toa verb and the verb to which it is.. 
affixed is then repeated. thu-kyl-tha kyi-thi he only 
looked, sa :-{ha $a t-ba please only eat, It is often combined 
with tt: following a numeral affix preceded bya number, 
lu ta-yauk-ti :-¢a la-tht only one man came. 


ti: (J. §103) also means ‘ only’ myin: ta-gaung- 
di: the-¢ht only one pony died. It 1s more emphatic than 
tha. 


tha jis also used as an adjective; it is equivalent then 
to the English ‘ only ’ in the sense of ‘ alone ’ (‘solitary ’) 
‘none but,’ thu hta-min:-go-{ha Sa :-¢h! he eats only rice ; 
thu-¢},a hso :-¢ht he alone is wicked. It is sometimes com- 
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bined with hlyin which intensifies the idea of exclusiveness. 


‘thi-¢ha-hlyin hso :-¢hi only he is wicked. 


Word order.—When tha follows a noun or pronoun 
in the nominative, the case affix is suppressed, nga-tha [ 


-alone. In other cases tha is placed after the case affix, 


nga-go-tha chit-thi (he) loves me alone. 


61 (J. $126 (7).] means ‘ separately,’ ‘ singly,’ ‘ indi- 
vidually ° and it ae to the English ‘ each.’ thu-do- 
hma nwa :-ta-gaung-z! Shi-gya-thi, they each had a bul- 
lock, thu-do-th! thin-nat- ta-let-sit yu-la-gya-thi, they 


‘each brought a gun. thu-do-go ngwe-hna-kyat-si pe :-bas 


give them ‘two rupees each, 


Word order.—Ssi alwavs follows the numeral affix and 
when possible it is used with the accusative and not with 
the nominative, 


hiyin is used in the same way as $f# and corresponds 


‘to ‘a’ and ‘ per’ in such sentences as‘ once @ month ’‘a 


shilling per head,’ When the word preceded by a numeral 
relates to time hlyin may be omitted, thu-thi ta-la-ta- 
gyein fa-¢ht he comes once a month, ta- -ya-hKan-{hi hst- 
gyein ta-hse-hlyin ko :-gyat-ze :-hnon :-hnin hsi-gyein- 
ta-ya-go we-yu-ba-thi the defendant bought 100 viss of 
oil at tha rate of Rs, 9 per ro viss, 


Note.—hlyin is the conjunction ‘ if ’ and five per cent. 
is rendered in Burmese ta-ya-hlyin nga:-gyat if one 
ihundred five rupees, 


a-thi :-tha: ‘severally’ may ke used in conjunction 
with 88 or instead of it, 
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Note. — The verb Kya‘ to fall ’ is often combined with 
hlyin or st and means ‘at the rate of ’ yua-tha-:-do- 
thi ta-ein-hiyin ta-yauk-Kya myo-go thwa:-ya-gya-thi 
the villagers had to go to town a man per house. thu-do- 
thi ta- -go-hlyin shit-pe s-9ya pe :-gyz-th! they paid 8 annas 
per man. 


chi: means ‘ only, merely, nothing but ' fu-do-gyi: 
men only, nothing but men thwa :-¢hi-gyi: he only goes, 
he does nothing but go. nga-li: let-chi: hpyit-hke-hi_ | 
am also empty handed (nothing but the hands). pon-na: 
then :-yauk-Ko thi-ni:-gyi: hso-yue taung :-daw speak to 
three Brahmins in the very same manner (this manner only) 
and ask them. 


chin: (J. $103). ‘ Single one,’ ‘ only,’ ta-ne-gyin:- 
dwittina single day, ta-nyin :-gyin eal wali ina single night. 


the: (J. $115). ‘Still, yet,’ in affirmative sentences 
means ‘ still’ thu sa:-the sti he still eats, thu eik-the:- 
tht hestillsleeps. In negative sentences, it signifies ‘up to 
the present time, yet ’ thu ma-sa s-the: he does not eat 
yet, 


Word order.—the : is always placed immediately after 
the verb. 


hia (J. $127). Used as an adverb has the same mean- 
ing as a-hlun ‘very, ma-ne-nya- ga kyun-daw ma-eilt ya 
a-hiun-pin-ban : shia-thi last night I could not sleep, 1 was 
very much worried. thu hsin: -ye s-hla-ba-thi he is very 
poor 


Word order.—hla always follows immediately the verb 
or adjective whereas a-hiun always precedes it. 


N ote.—the : cannot be used with the imperative in the 
negative; On: is used in its place to mean ‘ yet.’ ma«-thwa :- 
hnin-on : do not go yet, 
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The adverb hmya. 


(L. $136). thmya means ‘ much,’ ‘as much as,’ ‘so 
much as,’ ‘as many as,’‘even.’ It is often corrupted to 
hma both in writing and speaking, 


Combined with ¢h1 and ht9 it means ‘as many as,’ ‘as 
much as,’ thi-hmya-iauk lu-do fla-gya-¢hl as many men as 
this came, hto-hmya-lauk hta- -min:-90 Sa:-thi he ate as 
much rice as that, 


It is combined with bé and myt-thi in questions relat- 
ne to number, definite or indefinite, lu myti-hmya Shi-ta- 
: (lot. aS many as what menare there), how many men are 


aha hta-min: myi-hmya sa: -thacle: how mutch rice 
did you eat. 


[t is combinéd with a numeral affix preceded by ta to 
express ‘ even one,’ ‘as many as one,’ and this combina- 
tion is used with negative verbs and gives the idea of 
‘none’ thi-hnit kyun-nok-kyue :-ta- -gaung-hma ma-the 
(ltt. this year so many as one buffalo of mine died not) 
none of my buffaloes died this year, 


It 1s also combined with be and mys-tht used as in- 
definite pronouns thu-thi be-kyaung :-go-hma ma-thwa: 
he does not even go to any school. 


[L. §377 (4).] Hmya or yue is often afixedto tht in 
ats shortened form and means ‘ as many as,’ ‘ whatever,’ 
myin :-shi-7,a-hmya-the-til as many horses as there were 
died, Kyun-nok pye senaing-tha-hmya pye:-thi I ran as 
much as I could, ya-hku Kyun-nok-to tat-naing-tha-yue 
sa-ba :-mya: :-go su-hsaung: si-hnin tho-theik-yue hta :- 
ba-thi we are now collecting and storing as much paddy as 
we can, yue is seldom used rin the written language and not 
at all in conversation; it is a form generally used in the 
literary language, 
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Prepositions. 


(L. 9421. J. 74). The number of prepositions prop- 
erly so called is very small in Burmese, they are— 


tho ‘ to’ (with motion) or * towards,’ 
hnin ‘ with’ or ‘ from,’ © by? 

a :-hpyin or hpyin | with, by, by means of.’ 
yauae ‘ because of, on account of, owing to.’ 
hma or ka‘ from.’ 


we, hnaik, twin, hma ‘ in, at ’ (without motion). 


Word order.—Prepositions always follow the word to 
‘which they refer, 


(J. $67. Lb. $95). hnin means ‘ with. It 1s used to 
express the following ideas :— 


(a) the instrument or means with or by which some- 
thing is done, dok-hnin yaik-tht he beats 
with a stick. 


It is also used to express the price for which a thing 
is bought or sold, also the commodity for which another is 
bartered )Kyun-nok myin: eta -ga2ung-99 ngwe-hna-ya-nga:- 
ze- hnin wé-thi | bought a pony for (with) Rs. 250. thu- 
thimi-mi-gaung: -baung:-go-ein-gyl- -ta- hté-hninhtat-le :- 
thi he exchanged his gaung-baung for (with) a jacket. 


hnin is also applied to nouns denoting time, Yan-gon- 
myo-tho hna-yet-hnin yauk-la-thi he reached Rangoon i in 
(with) two days, 


(b) company, intercourse, union Kyun-nok-hnin laik- 
la-thy he came with me, 
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IH] (c) hnin expresses the exactly contrary idea when 
| joined to verbs implying freedom from or 
| separation from thu-7i1 mi-mi-ma-ya :-hnin 

i] kwa-thi he separates from (with) his wife. 

1! | thin-dO a-na-yaw-ga-hnin kin :-ba-ze may 

you be free from (with) disease, sickness, 


(d) In the sense of ‘ being with’ or ‘connected 
1] with ’ hnin is used with the verb tu ‘to be 
| similar’ thu myauk-hnin tu-tht he is like 
(with) a monkey, The prepositions hnin-a- 
tu ‘together with’ hnin-aenyt, hnin-lyaw- 
| zwa ‘in accordance with,’ ‘ even with’ are 
used in the same manner, 


| (e) cause orreasonkyun-nok-tha :-h1 a-hpya :-yaw- 
| | ga-hnin the-{h! my son died of (with) a fever, 


a :-hpyin and hpyin are literary forms used instead of 
hnin when it means ‘ with,’ ‘ by ° or ‘ by means of.’ 


| kyaung ineans ' because of,’ ‘on account ot’ ‘owing 
| to’ and is often used with verbal nouns, ye-yt :-gyin :- 
gyaung On account of floods. 


hma and Ka both mean‘ from’ but Ka is more com- 
monly used in modern Burmese than hma. 


ka is also used with nouns of time expressed or under- 
stood to express the idea of ‘ past ’‘ last.’ thw sa-ne-ne- 
ga yauk-la-{hi he arrived last Saturday, lun-gé-thi-ta- 
nin :-ga-nwe-ne-ga mi :-thim :-baw htwet-thwa :-i}1 the 
steamer left last Sunday. nauk-fla-ga mo: a-hiun-yua- 
tht it rained much last month. 


we is a literary form almost obsol:te, but still used. 


in modern languagein a few expressions such as let-we, 
hand. 
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hnaik jis a literary form, twin is chiefly used in writ- 
ing and hma is the more modern form—they have all the 
same meaning of ‘ in’ or ‘at’ without motion. 


They are also used with nouns of time to mean ‘at,’ 
‘on, ‘in,’ nga :-na-yt-a-chein hma (or hnaik or dwin) at 5 
o’clock, hto ne-hma (or hnaik or dwin) on that day. 


hnaik, twin hma are however generally omitted when 
applied to time, 


mat-la thon:-yet-ne nan-net hse@-ta-na-yi-a-chein 
mi :-thim :-baw hsaik-yauk-hlyin when the steamer came 
alongside on the 3rd March at 11 a.m. 


They are also used with the verb shi in its meaning of 
‘to have. thu-do-hma (or hnaik or dwin) tha :-hna- 
yauk shi-thi (in them were two sons) they had two sons. 
twin is also used to mean ‘amongst’ or ‘amidst’ thiclu- 
nga :-yauk-twin thu a-leim-ma-zon: hpyit-thi amongst 
these five men, he is the cleverest, 


Other prepositions. 


(L. §385). In addition to the prepositions already 
mentioned above, there are a number of other words, gen- 
erally nouns, which are used as prepositions, 


The most common of the words are: 


taing or taing-aung ‘ til], until, as far as, up to’ from 
‘the verb taing ‘to reach, to arrive,’ 


a-hti or hti ‘until, up to,’ from the verb hts ‘to 
touch, 


pat-ion: ‘throughout, all through, beginning to end,’ 
from arpat ‘circle, circuit’ and a-ion: all, nga :-hnit- 
pat-ion: all through five years, 


66 BURMESE MANUAL. 


a-hpo ‘ for, on account of, on behalf of, for the bene- 
fit of, instead of’ from a-hpo< share portion.’ The a of 
hpo is often omitted: Kyun-nok-tha :-bo, for my son. 


a-twet ‘for,’ from a-twet ‘sake, benefit, account. 
ede aN H ‘like, similar to.’ 
a-taing: from taing: ‘to measure’ \ 
aclaik from laik ‘to follow’ according to, 
a-lyauk from lyauk ‘to accord with’ ( agreeably to. 
a-ya from ya ‘to get, to obtain’ 
hnin-ta-gwa 
hnin-atu ‘ together with, like with. 
hnin-atu-ta-gwa J 
hnin-a-ny! P| 
hnin-nyi-zwa § 
pyin or a-pyin from a-pyin ‘an outside’ means ‘be- 
sides’ ta-gaung :-pyin besides. 
htet from a-htet ‘an upper or superior part’ means 
above, beyond. 
.ma-ka ‘in excess of, beyond’ is generally employed 
with htet in comparative sentences. 
hma-ta-ba: ‘except, apart from.’ 
hma-sa-yue ‘ beginning from,’ often equivalent to 
the English ‘and’ 
a-net from a-net ‘a mass, collection, a whole’ means 
among, from among, out of.’ 


evenly with, accordance with. 


Secondary Nouns. 


It will be noticed that there are no such prepositions 
as ‘on,’ ‘under,’ ‘ above,’ and to supply the place of these, 
Burmans have to use compound nouns denoting place or 
space with the prepositions mentioned above, thus ‘ona 
tree’ will be ‘in the upper part of a tree,’ ‘ under a tree” 

-will be ‘in the under space of a tree.” These compound 
nouns are called by some grammarians ‘secondary nouns.” 
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The nouns denoting place or space are connected with the 
Other nouns by 4 which is generally omitted, thus thit-pin- 


t-2zuk-hma becomes thit-pin-auk-hma. 


The compound 


nouns 1n most common use are: 


a-paw or a-htet up- 
per part 


auk under part 


a-pa or 
side, exterior 


a-pyin out- 


a-hti: or a-ht€: or a- 
twin :, inside, interior, inner 
part of space 

a-htan presence [hst] 


a-na: side, border, 
Space, near (a thing) 

a-ni: or a-ni:-acpa: 
nearness, near part 


a-nya upper part (of a 
river, country) 


a-kye lower part (of a 
river, country) 


a-she front or fore- 


part 
u: forepart, fore-end 


nauk behind, 


hind part 


space 


ein-baw ein-det, house 
top, upstairs, 


thit-pin-auk under 


space of a tree. 


ein-ba ein-byin; exte- 


rior of (a) house, 


ein-de : ein-dwin:, in- 
terior of a house 


a-me-htan-tho to (the 
presence of) his mother; a- 
hpe-htan-ga from (the pre- 
sence ef) his mother. 

myoOrna: border of a 
town 

myo-nt:, mMyo-anl:-apa: 
near part of (a) town 


myit-nya upper part of 


(a) river 

myit-kye lower part of 
(a) river 

ein-she front of (a} 
house 


hle-u: prow of (a) boat 


ein-nauk back of (a) 
house 
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a-lé middle mye-lé middle of (the) 
ground 
pat-li circuit myo-pat-li surrounding 


space of a town 


Note.—Several of thése words are used to form com- 
pound nouns, not of space, but of tame: 


a-htet-hnit (the above year) last year. 


a-htet- (or a-htek-ka) tha-gyi: (the above head- 
man) the former headman. 


nauk-thauk-kya-ne next (or last) Friday. 


she-thaw-a-hka in former times. 


Co-ordinating Conjunctions. 


Co-ordinating conjunctions are seldom used between 
words and still less between sentences, They are found 
in the literary language between words, but in the modern 
Janguage they are generally omitted. They are little used 
between sentences because the Burmese do not like short 
abrupt sentences as we do in English but connect every 
sentence with something that goes before—thus, ‘he came 
and said’ would be in Burmese ‘ having come, he said,’ ‘ he 
came but did not stay’ would be ‘although he came, he 
did not stay ; ‘is this river deep or shallow’? would be ‘is 
this river deep? is it shallow? ‘Ido not know whether 
he come or net’ would be ‘I do not know that he came, 
that he did not come.’ 


hnin is used to express ‘and’ but it is really the pre-e 
position ‘with’ a-hpe-hnin a-me (the mother with the 
father) the father and the mother, 


hnin is never used to connect sentences, 


———— —————— 


| | 
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yue is used to connect sentences; it forms a present 
or past participle and is equivalent to ‘the English ‘and ’ 
between two sentences: luenga :-yauk ein-go actin :-win- 
yue ngwe-chauk-ya taung :-9ya-thi five men entered the 
house forcibly and demanded Rs. 600 (literally having en- 
tered demanded), shin :-yue sa :-ba :-bo :-ngwe-go pe:- 
laik-pa please settle up the accounts and pay (me) the 
price of the paddy (having settled up please pay). 


tho-thaw-li: or tho- thaw or ¢ho-ya-dwin mean ‘but ;’ 
thu (a-¢;1 tho-ya-dwin kya-myin-zwa ma-ne he came but 
did not remain long. 


a-pyin or pyin or hmacta-ba ‘besides’ hle-tha-ma :- 
do-ga a-hka ma-ya-thi-pyin hie-gun mya :-zwa pe :- 
hsaung-ya-gya-thi the boatmen besides getting no hire, 
had to pay much revenue (= not only ... but), 


li: as an adverb means ‘ likewise, also, too,’ as a con- 
junction it is often repeated and then means both... and’ 
and 10, WeJative sentences.  nelimete.:.. nor’ thu-sa sli: 
sa :-thi thauk- li :-thauk-thi he both ate and drank, 


thoema-hok means ‘or’ (= tho-ma-hok-hlyin if it is 
not so), ye tho-ma-hok na-no-go thauk-myi-la; | Will 
you drink water or milk: 


Note.—The more idiomatic manner of rendering ‘or’ 
is to omit it or to repeat the sentences or clauses between 
which it occurs: lfes:-nga “yet four or five days, hse-Ko :- 
‘vet nine or ten days. 


thi-myit net-tha-la: tein-‘ha-la: is this river deep 
-or shallow ? 
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[J. §126(7)]. Asan alternative conjunction hpyit- 
se means ‘either ...... for’ hmin-dan-go-hpyit-se hke :- 
dan-go-hpyit-se yu-ge bring either a pen or a pencil, 


Note.—In noun clauses ‘ whether ... or’ is expressed 
idiomatically by repeating the clauses: thu ta-{h1 ma-la- 
thi-go ma-thi-ba (/) do not know whether he came or not. 


Subordinating Conjunctions. 


Very few conjunctions are simple words of the 
language ; these are yue. fyet, be: and thaw. Most of the 
conjunctions are taken from other parts of speech. 


Conjunctions often affect the tense affix which precedes 
them ; thus thi may be suppressed or altered to thaw or 
tha; myi is always suppressed ; pyi:-byt is abbreviated to 
Pyl:in all cases when tht would be suppressed, abbre- 
viated or altered. Norule can be given regarding these 
alterations and they are tabulated for easy reference in 
Appendix II! to which the student is referred. 


Word order.—Conjunctions are always placed after the 
verb at the end of their clause and the subordinate clause 
must always come first, thus, ‘I saw this man when [ went 
to the bazaar’ would be in Burmese‘ bazaar to (I) went 
when, this man (1) saw’ ze:-go thwa:-hlyin thi-lu-go 
myin-ba-tht. 


When the same word is the subject of the principal 
clausé and of the subordinate clause, it is used in one 
clause only and omitted in the other—thus ‘the dog ran into- 
the jungle because it feared danger’ can be translated 
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hkwe:-¢hi be :-kyauk-thaw-gyaung taw-{,0 win-pye :-le- 
tht or be :-kyauk-thaw-gyaung hkwe: taw-{)0 win-pye :- 
le-ihl. 


yue expresses: 


(a) A present or past participle and is then equiva- 
lent to the English ‘and’ between two sen- 
tences, 


(b) Cause or reason and means ‘because,’ ‘ as,’ 
‘since,’ it is then equivalent to thaw gyaung. 
we-thu pa :-yue ze :-na-hnon :-ga kya-bo- 
shi-thi because buyers are scarce, the market 
rate must fall, 


(c) Contemporaneous action when it is the equiva- 
lent of the Knglish present participle, thu 
m yin :-go-si :-yue thwa:-i/it he went riding 
a pony. 

lyet denotes contemporaneous action and is the equi- 
valent of the English present participle—kyun-daw-do-ga 
hkim-b ya :-do-a :-lon :-go kyam :-ma-gya-ze- yan ne-zin 
hsu-taung :-lyet Shi-ne-gya-ba-{},1 we are praying daily 

that you may all be in good health. 


lyet often means ‘ notwithstanding that...yet’ or 
‘although’ especially when combined with hnin—thin-go 
nga-tha-di-pe :-lyet-hnin me-lyaw-ie-iht notwithstanding 
that I warned you yet you forgot. 


kyaung means _‘ because of,’ ‘on account of,’ ‘ owing 
to,’ ‘ as,’ mo :-yua- thaw -gyaung nga-ma-ia-ba I did not 
come heeause it rained. 


hnin as a preposition means ‘ with,’ ‘ by means of,’ 
as aconjunction it means ‘ because,’ ‘as’ nga-hpya :-thi- 
hnin ma-thwa :-hnaing-ba (1) could not go because I had . 
fever, 
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hpyin or a-: hpyin as prepositions mean ‘ by means of’ 
and as conjunctions ‘ by’ or ‘ because,’ ‘as’ Kye-e :-tha- 
hpyin sa-yan-ngwe ta-ya fet- hkan-gya-thi as they were 
satisfied, they accepted an advance of Rs, 100, 


a-twet as a preposition means ‘ for’ and as a con- 
junction ‘on account of,’ ‘ because,’ nauk-mo: a-ni:-ngeé- 
nyan-thi-a-twet a-thi :-a-hnan-mya: -hma a-aung-a- 
m yin ni:-ba-¢h!1 because the later rains were a little scanty, 
the crops are in somewhat bad condition. 


_ thaw means ‘ when’ or ‘if ’ sometimes ‘ ‘as,’ It is 
chiefly used in the literary language and is often preceded 
by the euphonic particle lat. ka-la she-lat-thaw when 


time had been long (after some time), mo: lin:-thaw 
when dawn came. 


_ hiyin means ‘ when ’ or ‘if.’ mo:-yua-hlyin Kyun-nok 
ma-la-hnaing-ba if it rains, | cannot come, 


a-ké-yue meaning ° certainly, indeed’ is often used 
at the beginning of conditional clauses and followed by 
hiyin, thus, a-ke- -yue Kyun-daw-myo :-do shauk-thi-a- 
taing :a-hkwin:-ma-ya hso-hlyin if (you) should indeed say 
mat we Cannot Obtain the favour (permission) we ask for, 


Ka as a preposition means ‘from’ and asa conjunction 
‘if’ Itis often preceded by Sye. ta-hpet-ko a-lo-shi-ga 
hma-hta :-laik-pa if (you) want green tea, please inform 
(me), 


hma as a preposition n means ‘from’ and as a conjunc- 
tion ‘after,’ ‘if, mi-miie-dwet sa-ba :-mya: py! :-hma 
kyun-daw-do la-hnaing-gya-leim-myi we shall (only) be 
able to come after paddy from our fields is finished (gar- 
ered), 


hma-tha meaas ‘only after’ or ‘ only if.’ 


——— — ————————E—— 
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nauk as a noun means ‘space behind’ and as a 
conjunction ‘after. Yan-gon-myo-hma htwet-la- pyi :- 
thi-nauk Kyun-daw-thi lé-mya :-go thwa :-yauk ky1-shu- 
ba-thi. After I had left Rangoon, I went and looked at the 
paddy fields, | 


bé: is always preceded by a verb in the negative and 
means ‘ without,’ thu ma-eik-hpe: ne-thi he stayed without 
sleeping. It also means ‘instead of’ thu hta-min :-go 
ma-sa :-be: ye-go-thauk-thi instead of eating rice he 
drank water. 


ke :-tho as a preposition means ‘like, ‘similar to’ 
and as a conjunction ‘as’ ‘as... so,’ ‘like as...... so,’ nga 
pyaw-tla-ge-{ho thin pyu-lok-ya-myi you must do as | 
tell you. 


fauk as a preposition means ‘like’ in degree or 
measure and as a conjunction ‘as much as.’ Kyun-nok-to 
lo-gyin-(ha-lauk ma-ya-ba we did not get as much as we 
wished. 


(J. §75.) artaing: ‘according as’ kyun-daw hma- 
laik-thi-a-taing : according as I instructed {you). Fre- 
quently the tense affix thi ard the @ in a-taing: are omit- 
ted thin-hso-daing : hman-be-thi it is correct according 
as yOu Say. 


taing: or a-hfta-daing: ‘every time,’ ‘ whenever,’ 
thu-¢)1 kyun-nok-hs1-{)o la-thi-a-hka-daing;: (or la-daing:) 
Kkyun-nok-hnin yan-hpyst-thi whenever he comes to my 
house he quarrels with me, 


ya means ‘as ‘ while’ and dwin is sometimes added 
to it. nga hta-min :-sa :-ya-dwin thu-yauk-la-{ht whilst 
I was eating rice he arrived, 


ya also meas ‘when’ and is then the equivalent of the 
English active pest participle, hpa-ya-kyun-daw ta-ya- 
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hkan-htan ngwe-go thwa:-yauk taung:-ya ma-pe: when 
I went and demanded the money from the defendant (he) 
did not give (it), Bod-da-ba-jha Mya-ma-lu-myo :-do 
hton :-zan-shi-ya as the custom of the Burmese race and 
the Buddhist religion is, 


sin means ‘while, ‘during the time that’ and is 
sometimes strengthened by the addition of twin. tha-hte :- 
tha: a-yat-ta-ba: thwa:-zin whilst the merchant’s son 
was absent (had gone to another place.) 


a-hkaik as a noun means ‘time’ and as a conjunction 
‘while,’ ‘during the interval that,’ frequently the tense affix 
thi and the 2 of a-hXaik are omitted, ta-ya-tha-gy!t: a- 
cha :-tho thwa:-gaik whilst the judge had gone elsewhere. 


a-hka (time) Ka-la (time) and a-chein (hour) are all 
nouns which are used as conjunctions and mean ‘ when.’ 
nauk-ta-yet Kya-{j,a-ka-la when the next day had passed. 


twin as a preposition means ‘in’ and asa conjunction 


‘when,’ 

ois hiyin ...... chin: (hiyin ‘when’ and chin:, con- 
traction of chet-chin:, instantly) used together mean 
‘instantly when,’ ‘just as,’ ‘no sooner...... than,’ ‘ as soon 


as,’ ‘the moment that,’ sa-ba: yachlyin ya-gyin :a-hiun 
thi-lo-ba-thi (1) wish very much to know as soon as you 
get the paddy. 


ma......hmi > both mean‘ before,’ ma......Ami is some- 

ma......hkkin § = = what more literary than ma......hKin, 
ma-k ya-gin htwet-la-ba-my1 (I) will 
come before long. 


taing or taing-aung (more common than taing) as a 
preposition means ‘till,’ ‘until,’ ‘up to,’ ‘as far as , and has 
the same meanings as a conjunction, thu yauk-taing-aung 
nga saung-ne-{hi | waited till he came, 
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thaw-li: ‘though,’ ‘although’ thi hsin :-y6 :-(haw-li: | 
a-hlun-yo :-mat-thi though he is poor, he 1s very honest, | 


Interjections. 


(L. §407—,410), Some of the interjections are: 
aw ‘ah’ (contentment—regret), 
hpyit-ya-le-gyin: ‘alas.’ 

> a-meé-le : ‘oh mother’ (pain, distress), 
tha-du ‘ well done.’ 
0 ‘oh’ (calling or addressing). 
yaw ‘here’ (take it). 
the ‘you dare.’ 
he ‘eh’ somewhat disrespectful, 
he ‘here you’ (implying reproof, addressed 
to inferiors). 
he ‘here you’ (disdain), 


* Noun clause as subject or direct object. 


# © °(L. §364—367 J. 122—123). Noun clauses are 
sentences in which the work of a noun is done by a sen- 
tence and they are found in English in the form of infini- 
tives, gerunds, interrogative sentences, relative clauses 
beginning with ‘what’ or clauses beginning with the con- 
junctions that, whether or of (meaning whether), A noun 
clause may be used in English as the subject or the object 
of a verb, thus: 


(i) Is it difficult to learn (or learning) Burmese? 
(11) It is very long sence I met you. 
(iii) What you say is true, 
(iv) I knew thaé you came yesterday. 
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These sentences would be translated into Burmese as. 
follows: 


(1) Mya-ma-sa-ga : (a) thin-thi-hma — 
or (b) thin-yan ) met tha 
or (c) thin-yue ) ; 


(aw) lit. (they) learn Burmese is it difficult ? 


In (b) the form used is that of the verbal noun formed 
with the gerundial affix yan, 


In (c) the verb with ywe is equivalent to the English 
present participle. 


(b) and (c) are the forms more usually used. 


(11) Min-go ma-twe-{ii*-hma kya-hia-byt, The 
‘it’ at the beginning of the English sentences 
is not translated into Burmese as it is merely 
used to bring the verb before the logical sub- 
ject and thus avoid infinitive or participial 
sentences which are frequently used in Bur- 
mese. 


(1) did not meet you (or the not meeting you) has 
been very long. 


It will be noticed that turning the sentence in this 
way renders the use of a negation necessary. 


(iii) min -pyaw-ihi-hma hman-ba-/),1 
lit. you say is true. 
(iv) min: ma-ne-ga la thi-go thi-ba-¢hi the whole 


sentence is in the accusative being the diréct 
object of the verb thi. 


- 


* Note-—The tense affix is not suppressed in noun clauses 
in the negative. 
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Noun clause in the possessive. 


The most common construction in Burmese is to put 
into the possessive case all noun clauses in the accusative 
by using the word a-Kyaung:* which means ‘fact’ ‘cir- 
cumstance,’ thus the sentence given above, 


| knew that you came yesterday would become in 
Burmese. 


I] knew the fact of you came yesterday. 
min: ma-ne-ga [a-thi-i-a-k yaung :-go thi-ba.tht. 


A sentence of this kind is however never used in 
Burmese in its full grammatical form and it is altered as 
follows: 


(a) the possessive particle is suppressed and thi 
consequently takes the abrupt tone. 


min: ma-ne-ga la-thi-a-kyaung :-go thi-ba_tht. 


(b) the sentence is further abbreviated by the sup- 
pression of thiand making la and Kyaung: 
into a compound noun, 


min : ma-ne-ga la-gyaung : thi-ba-¢).1. 


The (a) construction is more used in the literary lan- 
guage whereas the (6) construction is more used in modern 
Burmese both in the written and the spoken language. 


* Note.—a-Kyaung : (L. $523) is a verbal noun derived from the 
rvot Kyaung: ‘to drawa line,’ and its primary meaning is therefore 
‘a drawn line or anything resembling a line’ ‘a long mark or streak,” 
with this meaning it forms compound nouns sa-gyaung: a line of 
writing, lan :-gyaung: ‘path’ ‘road’ ye-gyaung: ‘channel.’ 
From this primary meaning it has branched off to signify fact, circum- 
stance, Cause, reason, purpose, object, meana, account. description, pure 
port, event, subject, topic, what pertains to or concerns 
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Noun clause with words spoken. 


Noun clauses containing words spoken, thought or 
asked are simply noun clauses in the accusative, but they 
are deaJt with separately as they sometimes take in Bur- 
mese a different construction from ordinary noun clauses, 


Thus in the following sentences :— 


(v) he said that he came yesterday. 


(vi) he said that he would come to-morrow. 


the ordinary construction with k0ora-kKyaung: or 
& yaung : may be used :— 


(v) thu-ga ma-ne-ga fa-thi-go pyaw-ba-thi 
or thu-ga ma-ne-ga la-gyaung :* pyaw-ba-ihi 


(vi) thu-ga net-hpan la-myi-go pyaw-ba-{h! 
or thu-ga net-hpan la-gyaung :* pyaw-ba-chi 


YVhe more ordinary construction 1s to repeat the words 
spoken in the original speaker’s words and to place hu at 
the end of the words quoted. 


hu comes from the verb hw‘ to say’ ‘to declare,’ and is 
the contracted form of hu-yue ‘saying, declaring,’ it cor- 
responds in English to ‘that’ in indirect speech and to in- 
verted commas in direct speech. 


The sentences given above would therefore be trans- 
delta into Burmese : 


(v) he spoke saying ‘I came yesterday ’ 
thu-ga ma-ne-ga fa-{hi-hu pyaw-ba-ih 


* Note.--When the construction with a-Kyaung :; is used in sen- 
tences of this kind there is some ambiguity as the difference between 
past and future is not made unless an-adverb of time is used. 
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(vi) he spoke saying ‘I will come to-morrow’ 
thu-ga net-hpan la-myi-hu pyaw-ba-th; 


hu is always expressed in the literary form and some- 
‘times in the modern written language but is never used in 
‘speaking, when !0 takes it place, 


hu is used with verbs of speaking, thinking and other 
‘verbs which imply speaking such as praising, demanding, 
questioning. 


hu may also be used with other verbs which do not 
amply speaking; it then means ‘saying to one’s self’ and 
may be translated by ‘intending.’ It is generally express- 
ed in the literary language, but omitted in modern Burmese. 
tha-hko :-d0-thi tha-hte :-¢0 that-myti-hu fa-gya-thi the 
thieves came intending (lit saying to themselves ‘we will 
kill’) to kill the merchant. 


The tendency of Burmese in quoting the words of 
another person is to use direct instead of indirect speech 
as in English, thus ‘ the dog said that as he was his wife’s 
master, he alone was entitled co have the pup’ is in Bur- 
mese ‘the dog spoke saying as (I) am the master and hus- 
band of my wife, (I) alone am entitled to have (it). 


This tendency to use direct speech makes Burmese 
quote words spoken where we merely indicate in English 
that words have been spoken, thus ‘the magistrate senten- 
ced the accused to three months’ imprisonment ’ would be 
“the magistrate sentenced the accused saying let him 
suffer three months’ imprisonment’ ‘ He refused to give 
me the pa@-hso : would be ‘he refused saying I will not give 
you the pu-hso:.’ ‘The dacoits demanded Rs, 500’ would 
be ‘ the dacoits demanded saying you must give Rs. 500,’ 


In sentences containing oblique or alternative ques- 
tions the construction with hu or a-kyaung: is not used, 
thus the sentences 


80 BURMESE MANUAL, 
(vii) I did not know where he would go. 


(viii) I did not know whether (or if he would come. 


would become: 


(vii) I did not know ‘ where will he go?’ 


thy be-thwa :-myi-feé ma-thi-ba 
or thu be--thwa :-myi-go ma-thi-ba. 


(viil) I did not know ‘will he come (or) will (he} not 
come ?’ 


thu ila-myi ma-la-myi-go macthi-ba. 


Noun clauses with hpyit and shi. 


Many subordinate clauses are turned into noun clauses: 
by the use of the verbs hpyit or shi; thus instead of say- 
ing ngwe-co a-htu: a-thon:-lo-ba-yue. the words under- 
lined are turned into a noun clause as the subject of the 
verb hpyit and the sentence becomes ngwe-go a-htu : a- 
thon :-10-¢hi hpyit-pa-yue. This use of the verbs hpyit 
and shi is very idiomatic and it is unnecessary to translate 
them into English; the sentence given above would be 
translated, ‘“‘ because (I) particularly require the money,” 
or if hpyit is translated “ because it happens that (1) par- 
ticularly, etc. 


When the verb shi is used the tense affix thiis gener- 
ally suppressed. 


yua-hma mt:-laung-thi-hpyit-yue a- yat-ka-lu- 
mya :-a:-ion: kon-hson :-ba-thi because a fire broke out 
(happened to break out) the people of the place lost alk 
their goods. 


~s > 


a 
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ya-ne la-byi-gyaw-hkun-hna-yet shi-b yt-hpyit-yue 
because to-day 1s (happens to be) the 7th day of the 
waning, 


thi-a-kyan-go hkim-bya :-laik-myi-hpyit-hlyin if you 
‘should take up (happen to follow) this idea. 


It will be noticed that the nominative affix hma is 
suppressed in all these sentences, 


General Remarks on noun clauses. 


The following rules may therefore he laid down for 
the translation of noun clauses into Burmese: 


I—The sentence which forms the noun clause keeps 
the exact form it has as an independent sentence and the 
case affixes hma, ko ard ft (suppressed) are merely added 
+0 it, 


I!—Nown clause as subject,—If the sentence contains 
an infinitive or a gerund, the verbal noun with yan or the 
participle with yu2 may be used instead of the sentence 
followed by hma. 


I{l.—Noun clause as direct object —When the sentence 
4s the direct object of a verb, 2.¢., when it 1s introduced by 


the conjunction that, two forms may be used. 


(a) om noun clauses with words spoken the words 
spoken are quoted (generally in direct speech 
4é,, aS Originally spoken) followed by hu (ex- 
pressed or understood) 


(b) in ordinary noun clauses the sentence is merely 
followed by ko. 
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IV.i—Nouwn clause in the possessive.—The clauses: 
méntioned above [III (a) (6)] are turned into noun clauses 
in the genitive by using, instead of the construction with 
hu or ko, the word a-Kyaung: and pronouncing the verbal: 
afhx with the abrupt tone (on account of & suppressed). 
These sentences are further abbreviated and turned into 
compound nouns by shortening a-Kyaung: to Kyaung: and 
suppressing the tense affix. 


Case A ffixes.—It will be noticed that the nominative- 
affix hma is used in noun clauses instead of thi or Ka. 


ka (or Ka-li: in the literary language) is generally: 
used as the nominative affix with verbs of speaking, thinke 
ing, etc, 


Tense A ffives.—In the present and past tense the affix. 
thi is used and in the future mys. 


The affixes 1 and py!: byt or py! cannot be used in. 
noun clauses except in connection with hu. 


The frequent use of noun clauses with KO or a-Kyaung: 
is due to the fact that there is no conjunction in Burmese 
equivalent to the English ‘that’ and &o and akKyaung: 
can therefore for practical purposes always be translated 
by ‘ that.’ 


Word order.—See Pp. 93. 


Time. 


Burmese Era. The sacred era dates from B.C. 543. 
when Gaudama is assumed to have attained Nirvana, The 
common era is said to have been established by King 
Thinga Raja and begins A.D. 639. 


The word thek-ka-yit is often used before dates 
to mark the Burmese era (generally indicated in ingli:h by 
B.E.), ‘this word is the Burmese rendering of the Pali 
sak-ka raja, the Sakka kings, the royal race to which. 
Gawdama belonged. 


Sy 
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The year begins about the middle of April and is 
divided into twelve lunar months aliernately of 29 and 30 
days. The months of 29 days are called yet-ma-son-la; 
months of uneven days, and those of 30 days, yet-son-la, 
months of even days. 


The year being lunar consists of 334 days, and to make 
it agree with the solar year, an additional month called 
du-ti-ya wa-zo (in Arakan ta-gu :-la-¢/it ) is intercalated 
every third year. 


The year is divided into three seasons called u-du 
(season) ya-thi (sign of the Zodiac) ka-la (tine) or a-hka 
(tines, 


mwe :-u-du the hot season. 
mo :-u-du the rainy season. 


hsaung :-u-du the cold season. 


Months. The names of the months are: 


Ta-gu: April, Tha-din:-gyut October, 
Ka-hson May. Ta-zaung-tnom : November. 
Na-yon June. Na-daw December, 
W2-z0 July. Pya-/Lo January. 

W a-gaung August. Ta-bo-dwe ‘ February. 
Taw-tha-lin: Sept. Ta-baurng: March. 


The first half of the month from the new moon fa-thit 
to the full moon larbyi ts called la-zan: the waxing of the 
moon. [From the tull moon to the change is called ia-zok 
or ia-byi-gyaw the waning of the noon. From the disap. 
pearing of the moon to the change is called la-gwe (the 
hiding of.the moon.) 


The day of the new moon, the 8th day of the waxing 
moon, the day of the full, and the 8th day of the waning 
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moon are set apart for the performance of religious duties 


and are called u-pok-ne or tha-din :-ne. 


Days. The days of the week are: 


Ta-nin :-ga-nwe-ne = Sunday, 


Ta-nin :-la-ne Monday. 
In-ga-ne Tuesday. 
Bod-da-hu :-ne Wednesday. 
Kya-jha-pa-de:-ne Thursday. 
Thauk-k ya-ne Friday. 
Sa-ne-ne Saturday. 


There is no word for week in Burmese—week is 
expressed by hkun-hna-yet ta-bat, one circle of seven 
days, or by ta-bat alone—sometimes ta-tha-din one 
religious duty, is used. 


Note.—wa (Pali wa-tha rain) is the Buddhist Lent 
which lasts three months from the first day after the full 
moon of Wa-zo. 


Wa-hso means to keep Lent. 
Wa-gaung from wa and g2ung top, summit—the 
height of Lent. 


Tha-din:-gyut from tha-din: religious duty and 
Kkyut to come to an end—the month when reli- 
gious duties come to an end, 


Dates. 


yet (a day of 24 hours) and me (day between sunrise 
and sunset) are used together in dates. 


The word ne-zw@:(=swe :-ihaw-ne the day which 
has been fixed) isoften used to mean ‘ date,’ hkim-bya :- 
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pe :-laik-tha whse- -yet-ne-zwe s-hnin Sa-go ya-shi-ba-byt 
(1) have received your letter, dated the roth. 
The numeral affixes used are: 
pyi (full) with multiples of ten. 
hk (no particular quality) with other numbers, 
Cardinals and not ordinals are used, 
Word order.—The order is the reverse of the English 


order.—the year is placed first, then the month—then the 
-day, thus: 

thek-ka-yit htaung-hna-ya-chauk- hsé-nga s-gu-hnit 
pya-tho-la-zok ch.ulk-yet-ne on the oth waning ot Pya- 
tho 1265 B. K. 


htaune-shit-ya-ko :-ze-byi-hnit zun-la ko :-yet-ne 
-on the gth of June 1890. 

Time of day.—The day is divided in Upper Burma into 
four parts: ta-chet-ti: ore beat (of the drum)=g o’clock, 


‘hna-chet-ti: two beats=12 o clock, thon:-gyet-ti: three 
beats=3 o'clock fe :-gyet-ti: four beats=6 o’clock. 


In Lower Burma, Engtish time 1s adcupted and an hour 
is called na-yi (the Burmese ¢.a@-yi contains only 20 
minutes) ; a.m, is expressed by ma-net and p.m. by nyacne 
(evening) nya or nyin (night) or pyan, 
9 a.m, would be macnet Ko :-na-yi-a-chein- dwin. 
9 p.m. ya ko :-na-y t-a-chein-dwin, 
2pm, na-yi-bydn hna-na-y! a-chein- dwin. 


In asking about time the old Burmese form is generally 
used bé-hna-chet ti ebyt-lé : what time has struck ? Ko: 
gyet ti:-byt it has struck nine, instead of be-hna-na-yi 

‘hpyit- -tha-ié, Ko :-na-yi-tl Shy ii hto: is also used instead 
eof ti: both tis, and hto: mean to strike (a drum cr gong.) 
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The half hour is expressed by hkw®: (to divide length 
wise, to split thon :-na-yi-gwe : hali-past three, 


[L. §87 (i and1ii).] In speaking of time hma or twin 
is used where we say ‘at,’ ‘on’ or ‘in’ and it is often 
omitted altogether. When adjectives meaning ‘ past,’ 
‘last’ are used with nouns of time the particle ka is 
frequently employed instead of hima or twin to express the 
idea of away from the present, thu sa-ne-ne-ga yauk-ia- 
thy he arrived last Saturday. 


Idvomatic expressions for tume.—There are many idio-- 
matic ways of expressing time in Burmese, such as— 


kun: ta-ya-nyet-hkan about a chew of betel =about 
4 hour. 


hta-min:-o : ta-lon:-gyet the cooking of a pot of 
rice =about ¢ hour, 


Kyet-u :-dun the earliest cock crow=about 2 a.m. 


hsun :-gan-win time pongyis enter a town or village 
to receive offerings of f{ood=about 7-30 a.m, 


hsun:-gan-byan time ponyyis return to their 
monasteries after receiving Offerings of food= 
about 8-30 a.m. 

htun-don: chut-chein time of unyoking bullocks. 
from plouvh (U. B.,=about g a.m. 

ny!-a-ko macthi-da-thi-a-chein time when brothers 
hardly know each other=dusk., 


tha-ngeé eik-hseik-chein children’s bed time =about 
6 p.m. 

lu-byo-hic-pyan-gyein time when young men return 
from courting=about 9g pm. 

lu-gyi-teik-chein timé when the human foot is. 
silent=about 10 p.m. 
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Compound Nouns. 


The most simple compound nouns (L. §419—422) are’ 
formed : 


(1) by adding one noun to another (the preposition. 
hnin ‘and’ being understood). 


ba-mi 


“mi ‘ ) ° ses 
=e i a-mi ‘mother’ + a-hpa father = parents. 


tha :-tha-mi: son + daughter = children (with re- 
ference to their parents), 


maung-hna-ma brother of a woman + sister of a man: 
= brother and sister. 


nyti-a-Ko,nyi younger brother of a man + a-ko elder 
brother of a man = brothers. 


nyi-a-ma, nyi-ma younger sister of a woman + a-ma 
elder sister of a woman = sisters. 


nyi-a-ko maung-hna-ma = brothers and sisters of a 
family. 


a-hswe-hkim-bun: friend + husband or wife = inti. 
mate friend, 


(2) by a noun preceded by a simple noun which de-. 
fines it 


ngwe-hpa-la: silver bowl, mo:-ye rain water, thit- 
Bin tree from thit wood + a-pin plant, &yun:-bin teak tree 
from Kyun: teak and a-pin plant, tree. 


hke :-dan pencil, from hke:Jead + a-tan a slender 
stick (a-tan is only used in composition), 


hmin-dan penholder from hmin ink +4 a-tan. 
hse :-dan pipe from hse: tobacco + a-tan. 
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(3) by a noun preceded by a compound noun which 
defines it: 


than-gyo :-za from than iron + Kyo: rope + sa 
letter = telegram, 


(4) by a noun followed by an adjective, and the com- 
pound thus formed having come to be used with some 
special meaning : 


lu-gyt: elder (lu man + Ky?: big). 

tha-gyl: revenue collector (thu, man + ky?: big). 
thi-yé : soldier (from yé: brave, bold). 

tha-hte: merchant (from hte: rich), 

tha-gzung : nobleman (from Kaung: good). 

thu-hsin :-yé : one of the people (fromhsin ye: poor) 
lu-zo : bad character, vagrant (from hso : bad, wicked) 
Other compound nouns are formed: 


(a) by umting two nouns of which the first is really in 
the genitive. 


mi: fire, light + eim house = mr:-ein lamp, lantern. 


mi:fire + ya-hta: carriage = mi:-ya-hta: locomo- 
tive. 


yua village + tha: offspring, inhabitant = yuartha: 
villager, 


kyet fow] + *a-tha: flesh = kyet-tha: fow! flesh, 


*Note.—Where the second nouns begins with a, this ais 
-elided in 4 compouud noun, 
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(b) by uniting a noun with tha-ma: one skilled in, or 
a-the, trader, owner. 


hse: medicine + tha-ma: one skilled in = hse: ¢)a- 
ma : doctor. 


_ mon cake, bread + a-the owner, proprietor = mon- 
the cake seller. 


hsi oil + a-the owner, propricrom— hsi-t€ oil seller. 


(c) by using a relative clause and omitting the noun 
Or pronoun which Is its antecedent : 


jan :-bya guide = Jan: pya-thaw-thu he who shows 
the road. 


sa-ga-byan interpreter = sa-ga: pyan-thaw-thu he 
who turns worxds, 


myin :-dein: groom, syce = myin: htein:-/haw-thu 
he who tends the horse, 


pyin-nya-yi wise man = pyin-nya-shi-jhaw-thu he 
in whom wisdom is = he who has wisdom. 


a-ya-yi official (civil) = arya-shi-{iaw-thu he in 
whom an appointment is = he who has an appointment. 


a-hmu-dan official (military) —a-hmu-htan-i,aw-thu 


he who does (carries on his shoulder) the work (of 
Government). 


a-sO-ya government = a-so-ya-{haw-thu he who 
has the authority, 


bo-ba-baing ancestral land = a-hpo-a-hpa-paing- 
thaw mye land which father and grandfather owned 


a-ya-daw royal land = a-ya-daw hpyit-thaw-mye 
land which ts royal property (thing), 


go 
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(d\ by using a relative clause and omitting the relative 
pronoun: 


la-thu comer — la-thaw-thu he who comes. 


hko :-thu thief — hko :-thaw-thu he who steals. 


we-ihu buyer = w@-¢haw-thu he who buys, 


hko :-ya-ba-pyis-si: = hko :-ya-dwin pa-thaw pyis- 
Si: property included in the theft = stolen property, 


shauk-win-ba-pyis-si: — shauk-hiwa-dwin p2-thaw 
Pyis-Si: property mentioned in the application. 


(e) by using a relative clause and placing it after the 
noun or pronoun with the relative suppressed: 

hse :-leik — leik-thaw hse: tobacco which (they have 
rolled) is rolled = cigar, 

tha-hko 


. 
ne-Z2we: 


: = hko:-thaw thu he who steals = thief. 
fixed = date. 


= Sw :-thaw-ne the day (which they fix)is 
htwet-yin : 


just coming out = a-yin :-htwet-thaw 
which originally comes out, 
(f) by prefixing to a noun a verb with the force of a 
it gerund, 
| ne-ein — dwelling house, 


hlaw-laung: = paddling canoe, 


hkat-tet — 


Oar (oar to row with), 
hlaw-det 


= paddle (oar to paddle with). 
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(g) by prefixing verbs to the nouns a-hmu, a-ya, sa- 
ya, a-hpwe, a-chein, a-chet, pon, a-han; and ni: 


hko : to steal + (a)hmu business, case = theft case. 

sa: to eat + (a)hmu business, case = eating busi- 
ness, 

yaik to strike + (a)ya place = stroke, mark of blow, 

eik to sleep + (a)ya place = bed. 

[Jo _§125ei@ 3).]. $4: to eat + Sa-ya (from a-lya) 
what is for Sa-za-ya — food, 


[J. §117 and 125 {4).] sa: to eat + (a)hpwe 
what is fit for — $a: -bwe food. 


eik to sleep + a-chein time = eik-chein sleeping 
time. 


pyaw to speak + a-chet subject, item = pyaw-gyet 
Subject of talk, 


Si-yin to decide, order + acchet subject, item = Si- 
yin-gyet judgment, 


thwa: to go + pon form, mode = thwa:-bon mode of 
going. 

hpan: to seize + (a) han appearance = way of seizing, 

lok to do + ni: rule, way, manner = rule of working. 

ye: to write + mi: rule, way, manner = method of 
writing. 

(hk) whole noun clauses may be used as compound 
nouns : 


lok-ya-ban the times of having to do = lok-ya-tht- 
‘fea-hpan. 

ka-za :-ban the times of playing = Ka-za :-thl-i-a- 
‘hpan. 
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kyan-sa-ba :emya:-g0 pauke-ze :-a-taing: ya-lo-- 


gyaung: shauk-hta:-ba-thi [ beg tosay that I wish to 
have the remaining paddy at current rates. 

Note —Although the verbs in these compounds become 
part of the compound noun, they do not lose their force as 
verbs and we find them with direct objects in the literary 
language, taking themselves the form of the plural. 

kyun-ma-do-ga: hka-yi :-thwa :-gya-thu-di: We 
are indeed travellers, 


mi-ba eik-Kya-ya-hnaik hta :-thaw-pa-da-mya: the 
ruby which had been placed in the bed of the parents, 


la-hpet-ko weé-{hi the buyers of tea. 


(7) noun clauses in which a relative clause is followed 
by ne-ya place or a-ya@ thing (abbreviated to y@) and the 
relative pronoun is omitted, may also be used as compound 
nouns, 

thim :-baw-tha-gyi: shi-ya-/ho ( = shi-¢i-ne-ya) ta 
the place where the ship captain was, 


Kyi: pyan-ya-¢ho (= pyan-t/i-ne-ya) to the place 
where the crow flew. 

hman-ya hpyit-pa-ya-myi ( = Amane-ti-a-ya) that 
a true thing may be = that justice may be done. 


Synonymous compounds. 


Burmans often use compound words when only one 
word would be used in English— generally these compounds 
are synonymous, one word being of Pali origin and the 
other Burmese: 

nigon ;-yua—ni-gon Pali for village + yua village = 
village. 


a-myet-daw-iha from a-myet anger 4+ daw-tha. 


Pali) anger. 


“yw 
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Construction of the Burmese Sentence. 


(1) In @ simple sentence the verb with its particles 
always comes last; the subject or object may or may not 
come first as the position of the other words of a sentence 
is determined by the emphasis placed on them, but 


(a) interrogative pronouns and adverbs ammediate- 
ly precede the verb; 


(b) the relative clause always precedes the noun or 
pronoun which is its antecedent in English, 


(2) The compound sentence is not much used in 
writing as the Burmese prefer the use of subordinate 
clauses, A sentence such as ‘he came and spoke’ would 
be ‘having come, he spoke’ or ‘after he had come, he 
spoke.’ ‘ He was thirsty and drank much ' would be ‘ being 
thirsty he drank much’ or ‘because he was thirsty, he 
drank much,’ 


(3) The complex sentence.— The Rurmese style is much 
more connected than the English narrative. Short abrupt 
sentences are not used as in English, but every sentence is 
connected with something that goes before and long in- 
volved periods are often found in Burmese writings. Ina 
complex sentence the subordinate clauses must be placed 
first and the principal clause always comes last. 


When the same word is the subject of the principal 
clause and of the subordinate clauses, it is used in one 
clause only and omitted in the others, 


Noun clauses.— The noun clause construction is one of 
the most common in Burmese and it has been dealt with 
separately (see ). 


__ Noun clause with words spoken.—In noun clauses 
with words spoken the subject of the principal verb is 
generally placed first—then the words spoken, thought or 


- 
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asked (as originally spoker) followed or not by hu and 
finally the principal verb—thus ‘he said that he would come’ 
would be in Burmese ‘he, | will come, said’ thu-ga nga 
lamyi (hu) pyaw-Zhl. 


Sometimes the indirect object of the principal verb 
is placed first instead of the subject and a subordinate 
clause may follow the subject before the words spoken. 


The nominative affix Ka is generally used with verbs 
of speaking and thinking. 


Broken construction.—In a long sentence the writer 
often begins with one construction, which he forgets in the 
course of an involved period and he ends by a different 
construction, 


Other remarks—A construction peculiar to Burmese 
is to use a transitive and an intransitive verb together 
with different subjects understood—thus po-yauk (they) 
sent (him) (and he) arrived, ya-shi (he) got (jt and it) was 
in his possession, pe :-Kan: ya-yu thon !-zwg: (she) gave 
(1) got (and) used (it). 


Burmese Correspondence. 


In Burmese correspondence letters do not begin with 
polite formulas such as ‘Sir,’ Dear Sir,’ ‘Dear Mr.’ or 
end with ‘ kind regards or remembrances,’ ‘ hoping you are 
well’ and ‘ your obedient servant’ yours faithfully—truly 
—sincerely.’ There are, however, well defined ways of ex- 
pressing the gradation of intimacy or esteem which these 
formulas imply. 


The writer almost always writes of himself in the 
third person by his name or some title or both and also 
addresses the person written to in the third person in the 
same manner, Thus a paddy trader writing toa broker 
will write ; 


= Pa) 
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Paddy trader Maung Htan Myat begs to inform Maung 
‘Shwe Hkin, head broker of the wonderful mill, Hka-naung- 
to, Rangoon, 


This form of address does not imply any suggestion 
of formality or hauteur which it often has in English, but 
is used out of politeness and consideration for the feelings 
of the person addressed, as pronouns in Burmese mark 
rank so sharply that their use is avoided. 


The relative estimatioa in which the writer holds him- 
self and the person addressed is indicated by the use of 
terms of relationship and by the verbs used at the begine 
ning of the letter. “hus a younger person or one inferior 
In rank is addressed as ‘younger brother or sister’ wherecs 
a superior or an older person 1s addressed as ‘ elder brother 
or sister,’ ‘uncle or aunt,’ ‘founder of a za-yat, monastery 
or pagoda’ and the word ‘hkim-iya:’ sir or madam ad- 
ded. 


The verbs used for the same purpose are: 
hma-laik-pa-tht 
kya :-laik-pa-thi >to intimate to inferiors. 
Kya :-hma-laik-pa-thi 
kya :-yauk-'aik-pa-thi, to inform equals, 
a-si-yin-hxan-ba-tht, to report to (or address) su- 


periors. 


Note. —hma or kya: or kya:-hma means ‘to inform’ 
a-Si-yin-hian means ‘to submit for orders, ‘to beg for 
orders,’ 


Pongyis in addressing laymen use the words ‘ myit- 
ta-yat-hkan-ba-thi,’ 


The formulas equivalent. to our ‘kind regards’ and 
‘hoping you are well’ are placed at the beginning of the 
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letter, thus ‘all my children are in good health and happy 
‘on account of the good wishes which my _ younger 
‘brother has sent, in the same manner (I) am sending gocd 
‘wishes and praying that (my) younger brother with all his 
‘family and relations may be in good health.’ 


‘We are in good health and happy without any trou- 
“ bles or anxieties on account of the good wishes which the 
“ head broker and his family have sent (us), We also in the 
‘‘Same manner are praying that the head broker, all the mem- 
‘bers big and small of (his) household, (his) children, (his) 
‘‘relatives and connexions may be free from all trouble and 
“all kinds of unpleasant conditions, that none of the 96 dis- 
‘“eases may befall (them) even to the extent of a single 
‘atom and that (they) may be all in good health and happy.” 


‘We are in good health and happy on account of the 
‘ good wishes which the head broker and his family have 
“sent us. In like manner we send (them) every day our good 
“wishes as if (we) were pouring out some water of libation 
‘‘sothat (they) may be well and happy.” 


The following translations will give some idea of the 
style of a Burmese letter: 

Ko Than writes (this) letter, Head Clerk Ko On Dan. 

If Maung Hpo Nyan and Maung San Hpe come to re- 


ceive the money when the paddy has been measured, before 
Ko Than comes, please pay. 


Maung Than, 


Broker Ko Hpo Ht writes and send this letter. 


The facts are as follows: having settled up the broker- 
agé on 3,109 baskets of paddy which is due as brokerage 
for two weeks, please give (it) to the wife of Maung Kya 
U, Ma Sein Nyun, who comes with this letter. It happens 
that (he) has sent Maung Kya U to the paddy plains. 


a 
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Head Cashier at the upper mill of Messrs. Steel Brothers 
having settled up, please give (the money). 


Ko Hpo Hta, 
living in Pyon-gyo quarter. 


The elder brother writes to Maung Aung Ban. 


The elder brother and his family are well. He 1s 
praying daily that (his) younger brother and family may be 
well. (He) has received a letter from U San Gyaung. 


(He) has learnt that (his) younger brother’s father Is 
dead as (it) is mentioned in that letter. (He) writes to in- 
form that the price of good pure oil at Dedayé is from 
Rs. 74 to Rs. 75. Younger brother Maung Aung Ban. 


Maung Hpo: Hket, 
Dedaye. 


It will be noticed that all these letters are written iu 
the third person, and in the last the writer is probably no 
relation of the person he writes to; he is most likely an 
older man writing to a younger one and therefore calling 
him ‘younger brother,’ If they had actually been brothers, 
the reference to the death of the father would have been 
differently worded and probably more sympathetic. 


It will also be noticed that all these letters are signed, 
though this would not appear necessary when using the 
third person. It was not the Burmese custom to sign let- 
ters or other documents, and the signature is no doubt an 
innovation due to English custom. 


The style used in correspondence resembles the 
spoken language more than the Hiterary form and short 
sentences are generally used instead of the long involved 
periods. 


} 
| 
| 
| 
t 
I 
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Idiomatic use of Burmese words. 


It has already been noticed that Burmese verbs have 
often an active and a passive meaning and sometimes 
opposite meanings—other Burmese words have also oppo- 


site meanings: 


she future or 
nauk future or 
hnin with or 
a-su total or 


kye :-zu: benefit or 


past, 
past, 
from, 


portion, share, 


gratitude. 


 cexe) BURMA MANUAL. 


APPENDIX IL.—INTEHRROGATIVE 


$< — OR TT 


LITERARY. 
(1) What? Which? (adjec-| a-be fe oi 
tive) 
(2) What thing? What? ...| a-bé(a-ya)go _... - 
(3) Towards what place? «.. a-be(ne-ya)go oe coe 
Whither ? 


(4) On account of what reason? a-be(a-kyaung sgyaung ... 


Why? 
(5) In what place? Where? | a-bé(ne-ya)hnaik or dwin or 
hma 
(6) From what place? Whence? a-be(ne-ya)hma-ga on 
(7) Which? (of morethanone |  ———— aa : 
thing) 
(8) What person? Who? ...| a-be-thu-(a-thu) ... 10 
(9) At what time? When?...| a-be-thaw-a-hka ... 
(10) How much ? ..| a-bé-hmya 
(11) How many? + | b6-hna (with numerical affix) ... 
(12) Towards what manner? | a-be (ni:)-tho(atho) or 
How ? a-bé-ge-th-o . 
(13) What kind of ? ve | @bDG....mMyo : 


—eeee 


1 ni:; manner, method. *ba is a contraction of be + ha (ha 
times found, but it is nearly obsolete. * to, colloquial for yue, lit. 
corruption of hma. ° din :=thin:;, this or that (thing). ’ ba-bu, 
thu to du; ba-lu, further corruption by softening du to lw 
form of thaw. ° me is the colloquial pronunciation of nis 
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COLLOQUIAL. MODERN WRISTEN- LANGUAGE. 
a = - 
be ere eee mys-thi 
ba-go or ba ” var -. | myt-thi(a-ya)go 
he * on | myt-thi(ne-yajge 


be-gyaung or ba-gyaung or | myt-thi-(a-kyaung:)gvaung 
be-pyucto ° or ba-hpyit-lo 


bé-hma or be-ma ° .0) MY T-thi(ne-ya)hmd or dwin 
7 = ° ° 

heeng vs “+ | Myl-thi(ne-yannia or ga 

be-din H P . foo 


be-thy or ba-du or ba-lu’ »- | myi-thu 


be-daw-ga or be-d aw oe | mylethi-a-hka 
be-don :-ga * 


be-lauk or ba-lauk | myichmya 


be-hna (with sumeral affix) ...| be-hna (with numeral affix 


be-ne ° or be-lo ?° sol omyi-thiemi: OF myictho oF 
myi-g6-tho 
be...... myo: | my fpethi...... myo: 


being the contraction of a-ya, thing) ; the form ba-ha is some. 
having done what? + lit, what having happened? * ma, colloquial 
colloquial corruption of he-thy by suppressing © and softening 
‘be-daw; daw is 4 corruption of thaw; and tons is a colloquial 
1049 is the colloquial form of keé-tho. 


Ceara eee eee ee tS 


APPENDIX II.—IJNDEFINITE 


The interrogative pronouns and adverbs are also used as inde 
hma in colloquial aod sometimes in the written lanyuage) is 


not saying. a-bé...ma-hso; signifies ‘not saying whatever 


LITERARY.* 


a-be-hmya 
a-bé-ma-hso 
a-bé-go-hmya ... 
a-b6-go-ma-hso 
a-bé-gyaung-hm ya 
a-b6 -gyaung-ma-hso 
a-be-hma-hmya 
a-bé-hma-ma-hso 
a-be-thu-hm ya ... 
a-be-thu-ma-hso 

&e. 


COLLOQUIAL.t 


be-hma or ba-hma 
ba-hpyit-hpyit 
be or be-go-hma nae 


be-hpyit-hpyit 


ba-(or be) gyaung-hma 
be-gyaung-hpyit-hpyit 


be-hma-hma or be-hma 


bé-hma-hpyit-hpyit 


.| ba-du-hma 


ba-du-hpyit-hpyit 
&c. 


* A-Kyin, any whatever, may be used in the literary language 
The indefinite adjectives ta- “zon ta-ya or ta-zon ta-yauk 


in addition to the forus a-beé-hmya, and a-be...ma-hso, to 


+ In colloquial hpyit-hpyit (let it be), or the verb reduplicat 
hpyit-hpyit twe; or ba-du-go twe-twe, whomever you meet 


ever you do (if), 


{ The forms a-be-hmya, &c., can only ke used in negative 
affirmative and negative sentences. 


The adverb hmya is 
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finite pronouns and adverbs—and the adverb fmya (corrupted to 
usually added to them or the verb ma-hs yue), which means 
(person, animal, or thing) in particular,’ ‘anything whatsoever.’ 


IX NEGATIVE IN AFFIRMATIVE 


Eaneae: SENTENCES, SENTENCES.{ 
myi-thi-hmya ee |) Nothing what- 
; ever, nothing , 
myt-thi-ma-hso |) atall. anything what- 
; ever. 
myt-thi-go-hmya +: 1) nowhere (with 
diy... - if motion). 
myt-thi-go-ma-hso ae anywhereor 
wherever (with 
myt-thi-a-K yaung:-gyaung - motion). 
hmya. for no reason 
m yi-thi-a-k yaung:-gyaung.- | whatever. 
a ts — for any reason 
myi-¢hi-hma-hmya are ] nowhere (with whatever. 


yc uy orem any whereor 


my?-thi:-hma-ma-hso __.. 
: wherever (With- 


myi-thu-hmya ... ... |) no one what- | Ut motion). 
ever, nO one 
my t-‘hu-ma-hso ve |} at all. any one what- 
r | ever or whoever 
c. 


instead of a-beé and the next clause thon begins with hto, that 
may be used in the same way as a-kyin, or they may ke used 


intensify the indefinite meaning. 


ed, are often used instead of the forms in ma-hso. Thus ha-du- 
be-go thwa :-thwa :» wherever you go ; be-Io [ok-lok,; how 


sentences, whereas the forms ending in ma-hso can be used both 
always placed immediately after the case affix. 


164 
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‘Coujunctions often affect the tense affix thi which precedes them. 
to thaw or tha. The future affix myi is always suppressed, and 


TENSE AFFIX THI SUPPRESSED BRFORE. 


——— re 


auny, in order that, so that ma...hps, Without, instead of 

ka } if (=hhyin.) tmu _— lige, 

eone-ga . tmu-ga : j ae 
-de:-ga, from the time that,| hima, after, if, on condition that, 

acco provided that. 


frat (forms present participle) | fima-tha, only if 
“yet or yue. : : 
tka-iim ya-nnin, by...merely | Ya, 48. while, when. 
tkha-hmy 4-a:-hpyin,by..inere- eee while, at the time 
a 


ly. th 
pier see a-hicaix yue’ [or lo ],present or past parti- 
ciple. 

ehein see a-chein Because, or a3= thaw-gyaung. 
Sin | Preseni Seba dag) TAS 

a Aer . in], ‘when? or ‘if.’ 
Seed wins while. ae ya-hain, by...merely. 
Sin-a-hKaik | lyef, present participle [io] 
tta-byt :a-a :, if tiyet-hnin, although. 
tta-mil-ga :, if hiyin, if, when [yin] 
taing : see a-taing: hiyin’...chin :, a3 soon as 
taing : sce a-hka-daing : tthaw, if, when (often preceded 
[ton :], while by euphonic affix lat). 
tma...hrmi_} hg thaw-li:, though 

ma...hkin |} . tthaw la-faung : (repeated) 


whether...or whether. 


The forms which ara purely literary are markedt ; those which 
ciple is the equivalent of the English ‘and’ conneeting two sen- 
generally suppressed, thwa :-thwa :-gyin: as soon as (he) went 
checked toe or is changed to tha orthaw. In colloquial thaw- 
often suppressed as well as a-igha, and taing: made to do duty, 
house. In colloquial the verb with taing: is sometimes redupli- 
often shortened to hxaik, aad thi is suppressed. ‘frequently thr 
hk we : hso-daing :, according as the dog said. 7pyti-thi is gene- 
tense affix may be thi or thaw before a-twet. 
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This tense affix may remain unchanged, be suppressed, or be altered 
perfect affix pyts Uys shortened to py: before a conjunction. 


TENSE APFIX THI REMAINS UNCHANGED. 


a-hka, when? twin, when 
a-hka-daing*’:, «very time, | htet, more than 
whenever, atet-ma-ka, exceedingly, more 
a-hkaik’ . than 
eon kaitatsin f while nauk,’ aftor 
z-hkaik -hnaik nisra-tu) oo py 
a-chein, when ni:-du BS Ke Us) 
a-taing: * wccording as | hnin, because 
atwin \ while "| hnin-a-tu ) 


a-twin-dwin | 


a-pyins besides (that), not only | Thnin-tu-zwa ¢ ag (like as) 


oe but hnin: a-tu-anyl 
ae pyin (sce a-pyin) 
an pence anil as hpyit-se (repeated) whether ... 
ae AE ON or whether 
la- : tma-—Ka; not only ... but 


Ka-la-pat-Jon:; through-out, 


all the whilo that, as long as | thma-ta-ba:, besicles (that), not 


only ... but ; 


taing until 
taing-aung } blauk, as .., as 
TENSE APFIX THI CHANGED TENSE AFFIX THI CHANGED 
TO THAW BEFORE. TO THA BEFORE. 


a-twet,® On account of, because | geé-tho [fo], as (like ag) 

a:-hpyins by (by means of! hpyin, by means of (that), be- 
that), because. | cause 

kyaung; because [to] tyue or hmya, as much as 


are colloquial are in brackets. 'Yue as a present or past parti- 
tences which have the same subject. ? In colloquial hiyin is 
* tht before a-ha or ka-fa is usually pronounced with the 
a-hka becomes taw-ga or taw often preceded by pyt: ‘thi is 
as a conjunction: ein tho la daing:s every time he comes to the 
cated fa-daing: la-daing::; cvery time he comes, ‘“a-h\aik ig 
and the a of a-taing: are suppressed for the sake of brevity 
rally used before nau and in colloquial thi is suppressed, *The 


PART Til. 
oe | 
Literary Language. 


The lietrary language is used in religious writings, 

histories, newspaper leaders and school books. It is 

seldom used in speaking except in translations from Pali; 
if but it was the language of formal conversation at the 
Mandalay court and is still heard in dramatic performances. | 


It differs from the modern form of the language less in | 
the words used than in its particles and affixes, but it differs | 
widely from colloquial both in the words used and in its 
particles and affixes, 


| The principal points in which the two forms of the i 
| Janguage differ are given in the following notes, | 
| l 
| 


Declension. | 


Nom. tht or ka or hma or ka: or thaw-ga: or mu-ga: 
4 sometimes mu alone, 
| Gen. i (or shortening of vowel). 

Dat, @: or a-lo-hnga 

Acc. ko 


Nominative. (J. §60 L. §g1) thi, is the ordinary affix 
Of the subject, but li: ‘also’ is often used in its place. ka 
which often has li: ‘ also’ added to it is used with verbs of 
saying, telling, thinking, considering, etc. 


— 


‘as to’ ‘as for’ ‘concerning’ ‘in regard to’ it is often 
used to cal] attention to that about which one is going 
to speak and then means ‘as follows’ nga-hma-pyan- 


hima is emphatic and generally has the meaning of : 
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thwa :-ya-my! (as for me) I shall have to return. It is 
sometimes joined to mu to render it more emphatic thu- 
do-hma-mu a-sun:-that-ti ma-shi as for them they have 
no ability. 


(J. §60-61) Ka: is used as the subject affix in noum 
clauses. 


It is also used : 


(a) in contradistinction or contrast I-ein-ga : kaung:-i| 
hto-ein-ga: ma-Kaung: this house is good, that house is 
not good. 


(b) in an explanatory sense with the same meanings 
as hma a-kyun-nok-ka: ye-go-iha thauk-my!t (as for me) 
{ will drink only water. 


ka: is much used in combination with mu hma and 
thaw 35 mu-g2:, hma-9a: and thaw-ga; It is used after 
other case particles in its emphatic and contradistinctive 
sense ; Kyun-nok-ko-ga: thu a-lun mon :-i (in regard to 
myself) he hates me very much; hto-ne-hnaik-ka: mo :- 
ma-yua On that (pariscular) day it did not rain, 


Sometimes mu alone is used in the same sense as Ka: 


Genitive. (L. §92 and 193 (2). J. §64—78). The 
particle 1 is often omitted and the noun standing in the 
genitive is pronounced with the checked tone, or if it ends 
in @ or w the vowel is shortened thu-hkwe: nga-a-hpe 


Dative. (J. §65. L. §93). thnga means ‘for’ but it 
is only used in combination wih a-lo ‘ wish’ ‘desire’ to 
give the notion of ‘end’ ‘ purpose ’ ‘motive’ and this 
combination is affixed to a noun thit-thi:-a-lo-hnga for 
the purpose of (getting) fruit si-bwa-a-lo-hnga for the 
sake of beneht. 


Accusative. (J. §62-63. L §94). 


The particle &0 is sometimes omitted thu-ye-thaulkee 


she 
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ko is sometimes used in the’same manner as hma 
meaning ‘as to.’ 
Personal Pronouns. 


thin is the pronoun generally used for the second 
person. 


a-kyun-nok is more used than kyun-daw or Kyun- 
daw-myo: 

Interrogative Pronouns and Adverbs. 

(L. §137-42. J. §82-83 and 87-88). The interroga) 
tive pronouns are formed from a-be and a-t# (obsolete 
which are adjectives meaning ‘ what’ ‘ which.’ 


a-be wee oa ...| What? which ? (adjective), 
a-b@(a-ya)go sé ... | What thing ? What? 

a-be(ne-ya)go eee oe Shee what place? Whi- 
a-bé(a-kyaung)-gyaung ts eae a al of what reason ? 
a-be(ne-ya)hnaik or dwin or: In what place? Where? — 


hma fi ss, 
a-be(ne-ya)hma or ga From what place ? Whence? 


a-be-thu/a-thu) What person? Who? 


a-b@-thaw-a-hka ... At what time ? When? 


| 
a-be-hmya see oo | How mauch P 


be-hna (with numerical affix)...| How many? 


a-be(ni :)*tho ‘(aetho) or ... | 
: - Towards what manner? How? 


a-beé-ge-tho see eee 


- 


‘ni:, manner, method. 


Indefinite Pronouns and Adverbs. 


(L. §146—150—2 28—230—234—235. J. §82). The 
interrogative pronouns a-b@ and myi-thi ale also used 
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as indefinite pronouns and in negative sentences express 
the English ‘none, no one, none whatever.’ They are 
usually used with the adverb hmya and sometimes with 
ma-hso and both these words add to the indefinite mean- 
ing of the pronouns thu-thi a-be-kyaung-go (or go-hmya) 
ma-thwa: (lit. he goes not to whatever school or so much 
as to whatever school) he does not gotoany school. The 
indefinite adjectives ta-zon-ta-hku, ta-zon-ta-yauk; etc. 
are often used with a-be and myi-thi to give greater 
emphasis, 


a-kyin 1s also an indefinite pronoun and means ‘ what- 
ever, whatsoever, any.’ It 1s generally used in connection 
with the demonstrative hto, a-kyin-thu-thi yan-thu-let- 
Ka lut-le-byi :-hma hto-thu-thi a-thet-shin-thi he who 
has escaped from the hands of his enemy, recovers his life. 


In negative sen- In affirmative sen- 


tences. tences. 

a-bé-hmya »» | nothing whatever, 

me nothing at all. 
a-be-ma-hso eas sevens anything whatever 
a-be-go-hmya .-- | nowhere (with mo- 

tion, 

2a-b@-go-ma-hso ay) eocsee anywhere or wher- 

g ever (with motion) 
a-be-gyaung-hm ya | for no reason what- 

ever. 
a-b6-gyaung-ma- acces for any reason what- 
hso ever. 

a-bé-hma-hmya ».| Dowhere (without 

* =." _| motion). 
a-be-hma-ma-hso ecccoe anywhere or wher- 

ever (without mo- 

* a tion). 
a-be-thu-hmya =... {no one whatever, 

) ae no one at all. 
a-be-thu-ma-hso &c bist anyone whatever or 


whoever, 


————— oe. ste" 


’ 
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Relative pronouns. 
(L. §368-369 J. $115 and 125 (2}). 


The relative pronouns are: 

(a) thaw 

(b) ya 

(c) thi (shortened to tha) followed by the adverb 
yue or hmya and corresponding to the English ‘ whatever’ 


shi-{ha-hmya-thaw myin:-mya: the-thi as many horses 
as there were died. 


Adiectives. 


(1. §105. J. §80.) Adjectives of quality, quantity and 
pronominal adjectives are connected with the noun they 
qualify by means of the connective particle thaw as 
Kaung :-thaw-lu (a) good man, hla-thaw-pan: (a) pretty 
Hower. 


Adjectives of this class may also be post-fixed to a noun, 
no connective is then required and the two form a kind of 
compound noun as tu-gaung: good man. 


Possessive Adjectives. 


There are no possessive adjectives in Burmese and 
their place is taken by personal pronouns in the genitive— 
my book, Kyun-nok-i-sa-ok; his pony, thu-i-myin : 


Demonstrative Adjectives. 


(L. §127 J. §82). The demonstrative adjectives are 
prefixed to nouns; they are: 


tor yin: (obsolete) this or these hto that or those 


la-gaung:; is the abbreviation of li :-gaung: ‘and also.’ 
It means ‘the same’ or ‘that same’ la-gaung-lu-do-(ht 
‘the,’ ‘those’ ‘or these men.’ 
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Indefinite Adjectives. 


(L. §122. J. §84-85-86), In addition to the inde finite 
adjectives already mentioned (p. 19) the following are more 
especially used: 


ta-ga ‘many,’ ‘all’ is always affixed to nouns thu-ta- 
ga-go ma-pyaw-hnin ‘ do not tel! all persons.’ 


hkat-thein: ‘al!’ 1s either prefixed or affixed to the 
noun it qualifies. 


ta-ba: ‘other’ ‘another’ or ta-htu: (same. meaning 
but only applied to persons) may be prefixed with or with- 
out thaw to the noun they qualify ; thu ta-htu (or thu-ta- 
ba)-go ma-pyaw-hnin do not tell another person, 


a-cha: ‘ other’ a-cho ‘some’ a-lon: ‘all’ nis: ‘few’ 
mya: ‘many’ are generally prefixed to the nouns they 
qualify with the connective thaw, 


Indefinite Adjectives (L. $123. J. §ror). 


The indefinite adjectives ta-hku-gu, etc., are prefixed 
with thaw to the nouns they qualify, 


Numeral Affixes (L. §rog—rir. J. §96— 98). 


1. (L. §77). When the number does not exceed ro 
Numerals with their numeral afhxes generally precede the 
nouns they qualify and are joined to them by the connective 
thaw, thon :-yauk-thaw pon-na :-do-ga: the three Brah- 
mins. The plural affix may be added to nouns with a 
numeral affix, but it is generally omitted. 


hna-yauk-thaw tu-do-thi or hna-yauk-thaw-lu two 
men. 


II, When the number is an exact multiple of ro the 
numeral affix is prefixed to the numeral with a before it, 


myin: a-kaung-hna-hse twenty ponies. 


nwa: a-Kaung-thon :-z6 thirty oxen. 


eee, “Se ee ee 


Be 
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III. When the number exceeds ro and is not an exact 
maltiple of it, the numeral affix preceded by a is prefixed 
to the numeral (as in [1) but is again repeated after the 
number with @ dropped. 


myin : a-Kaung-hna-hse-nga :-gaung twenty-five po-~ 
nies, ; 
nwa: a-kaung-hse-le :-gaung fourteen oxen. 


Verbs. 


The tense affixes are: 


Present and past t or thi or tha-dt: 

Future anor myi or leim-myi. Sometimes an 
and myt are used together, ; 

Perfect (in have) or Pluperfect pyi:-byt or pys 


Future. 


(L. §327-328). leim, (le, euphonic particle + an) 
feim-an (implying eventuality) la-tan (lat, euphonic par- 
ticle + an) and gyeim (che p. 53 + @n) are also used as 
future affixes. 


peim and seim (being compounds of pe, euphonic 
particle and s@, to cause, with @n) are seldom used in 
prose ; seim, however, is used to form a future infinitive. 


Im perative. 


(L. §297—301. J. §1ni-112). The imperative is 
formed by using the verbal root alone or the verbal root 
with law instead of taw 


Such forms as thwa:-gya-an or thwa :-gya-gon-an 
(we) will go, are employed to mean ‘let us go’ but they 
are not true instances of the imperative and merely serve 
as substitutes for it, 


se or pa-ze (J. §113) when prefixed to thaw and fol” 
lowing a verbal root expresses a wish thin kaung:-sa:~ 
ba-ze-thaw may you be prosperous! thin a-thet-sha-ba- 
z®-thaw may your life be long ! 
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Infinitive. 


[L. §286—310—312 J. §123 and 125 (2 and 3)}. 
There is no infinitive proper in Burmese but there is am 
infinitive of purpose or gerund which is formed by : 


1) adding hnga to a verbal noun* (hnga meaning 
‘for’) thu-tht Kyi-shu-gyin :-hnga la-¢/it he came to look. 


(2) adding a-lo-hnga to a verbal noun (a-lo want, 
desire), thu-hi yan-gon-myo-{ho kon-we-gyin :-a-lo- 
fhnga la-{hi he came to Rangoon to buy goods, 


(3) adding thaw-hnga to a verb in the future tense 
with an $a :-an-thaw-hnga in order to eat. 


(4) adding hnga or thaw-hnga to a verb in the causa- 
tive future tense expressed by seim la-zeim-thaw-hnga: 
to make him come. 


(5) End or purpose is sometimes expressed by a verb 
in the tuture tense with hu expressed or omitted: hko:- 
thu nga :-ya-do-thi tha-hte-tha-go that-yue let-sut-ko 
hko :-yu-myi-hu fa-gya-i Five hundred thieves came (lit. 
saying to themselves we will kill and take) intending to 
kill the merchant’s son and take the ring. 


tha-mi :-do-7h? hsan-shaw-gya-myi-hu-la-lat-kon-é 
the daughters came intending to wash their hair, 


Plural of verbs. 
The afhx Kon is more used than:Kya or kya-gon. 
Interrogation. 


(L. §440. J. $110). All interrogative sentences ter- 
minate in interrogative affixes which are placed after the 
temporal affixes. The temporal afhx thi when followed by 
an interrogative affix 1s often shortened to tha 


_ 


* A verbal noun is formed by prefixing a or affixing chet or 
chin; to a verb—pyu | to do’ becomes a-pyu or pyu-gyin: or 
pyu-gyet ‘deed,’ ‘action.’ 
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In questions to which the answer is simply ‘yes’ or 
‘no’ the affix law is used. 


In questions to which the answers is not simply ‘yes ’ 
or ‘no’ (4e. when a-be or myt-thi is used in the question}: 
the interrogative afhx ni: must be used, 


Negation. 


(L. §341—355. J. §120). The negation is expressed 
in the literary language in the same way as in the modern 
language except in the imperative where ma......lin is often 


used instead of ma-hnin 
Verbal Affixes. 


(L. §357. J. §118). The verbal affixes used in the 
literary language in addition to those already given (p. 50): 
are : 


ti (J. $117) ‘directly,’ ‘stratightway,’ ‘ without delay.’ 
thu pyaw-ti-tht he spoke directly, 


ti: (J. $118) has various meanings : 


(a) as a closing affix it is generaily preceded by the 
shortened form of thi and is used in imprecations and 
blessings thin-do-a: kaung :-gyo:-min-ga-la-a-paung- 
hnin pyi-zon-gya-ze-tha-dt: may you be replete with all 
blessings. 


(6) as a closing positive affix it is used instead of 
another verb generally hpyit- “thi nga min :-di: I am the 
king. 

no :, no :-no:, sa-no: [J, §125 (4) ] imphes probability 
or means ‘to eS: a presentiment’ the-sa-no :-no :-hnin 
having a presentiment of death. thu-thi net-hpan mo:- 
yua-no :-no: htin-t/,1 he thinks that it will probably rain 
to-morrow. 


ton means ‘ even.’ 
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When it is affixed to each of two verbs it gives the 
idea that the two actions are going on alternately thu-thi 
yiedon ngo-don ne-thi he stays laughing and crying by 
turns. 


le indicates a natural sequence of events without re- 
ference to any particular time thu-do htwet-thwa:-gya- 
le-thi they departed lun-le-byi:-thaw a-hka-hnaik at a 
time that has gone by. 


Emphatic Affixes. 


(L. §358. J. §117—119). The following affixes are 
merely used for the purpose of adding emphasis : 


nya: is used with the conjunction thaw-li: to express 
“emphatic concession lon-la-pyu-yue tha-mo-da- ya-dwin 
the-nya:-thaw-li: myat-thi-tha-ta-ga: if a man show 
energy although he should die on the sea, he alone.is in- 
deed noble. 


Swa 
taung: §$are used at the end of a sentence and may 
ta-ga: be translated by ‘ indeed.’ 


an-bwe-tha-ye shi-zwa-ta-ga: how wonderful in- 
deed ! 


pe and hpi are placed after the verb a- bé-gyaung 
thwa :-bi-¢,a-ni: why did you go, thin pyaw-thi-sa-ga: 
hman-be-thi what you say is indeed true. 


le is used with a persistive force thu thwa:-¢hi-le (I 
tell you) he did go, In colloquial speech this affix is largely 
used with the imperative to avoid rudeness thi-go la-le 
come here (do). When combined with pa it has a preca- 
tive force A s-gya-ba-le do eat. 


hiyin ‘ indeed’ a-di-hma-hlyin where indeed ? 


Adverbs. 


(L. $451. J. §126). Simple adverbs are generally 


formed from adjectives or verbs by 


affixing Swa@ to adjectives Kkaung sszwa well, 


Compound adverbs are formed by joining different 


words and particles. Some of the more common are: 


t-tho 
ve \ thus (t-nii-tho lit. towards this manner). 

hto-7ho j 

a i-ni:-gé-tho Lit, like thi 

hto-ge-tho thus (i-ni :-gertho lat, like this manner), 


i-pyin (outside this) 
la-gaung-pyin (outside the said) > besides. 
t-hma-ta-ba: (apart from this) 


§-9yaung because of this ) 
hto-gyaung because of thet | there- 
tho-hpyit-yue such being the case | fore. 


tho-hpyit-thaw-gyaung such being the case J 
i - . 
Sedu jin like manner. 


Prepositions. 


hnaik or wé (almost obsolete) is more used than twin 
or hma and is sometimes used with same meaning aS a: 
‘to’ Ka‘ from’ or Ko (direct object). 


— ————— _ --. — 


Notes.—An adverb formed in swa may be reconverted into 
an adjective with intensified force by affix ng the connective 
thaw, myat-swa-thaw-hpa-ya: most exccllent god we:- 
zwa-thaw-aryat 4 very distant place. 
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tho is generally used to mean ‘to’ (with motion) in- 
stead of ko 


hpyin or a:-pyin‘ by means of’ is more used than 
nin 


hma ‘from’ is more used than Ka 


Conjunctions. 


thaw ‘if’ or ‘when’ sometimes ‘as’ (thaw being 
often preceded by the euphonic affix lat), 


_ mu, mu-ga:, ta-mu-ga: ta-byi-ga: thaw-ga: 
‘if’ or ‘as,’ 
ka denotes contemporaneous action and is equivalent 
to the English present participle. 
lyet has the same meaning ka 


ald. §126 (7)] la-gaung: (also) when repeated means 
reve and’ thu-la-gaung: nga-la-gaung: thwa:- 
fey aa he and | wil! go, 


thaw-li: or thaw-ia- “gaung: repeated means ‘ either 
secses [OY meta HELDETs wm... ores 


hpyan-thi nga: ya-¢haw-la- gaung: mye-gwe:-t)) tha- 
min ya-thaw-la-gaung: nga ya-hku we-pe :-t/a- -g6-tho 
we-yue sa:-gya-gon whether the otter catches fish or the 
fox catches game, divide (it) and eat (it) as I now divide 
it for you. 


ma ....., Ka not only ...... but. 


Noun Clauses. 


Noun clauses are formed in the same manner as in the 
modern language (see pp. 75—82), the only differences be- 
ing that 
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ka: is used as the subject affix instead of hma 


ka-li: is generally used instead of Ka with verbs of 
speaking, thinking, etc. 


hu-yue or its abbreviated form hu is always used with 
words spoken, 


hu is also generally expressed with verbs which do 
not imply speaking to mean ‘ intending’ (see p. 113). 


Pali words. 


Pali is the religious language of Buddhists; it is 
taught in every village school in Burma and is used by 
women and children in saying their prayers and telling 
their beads. Many Pali words conveying religious or ab- 
stract ideas have consequently been introduced into Bur- 
mese literature and are also used in every day conversa- 
tion; some of these words have retained their original 
form while others have assumed a Burmese garb. 


Pali words are often used as synonyms to Burmese 


words to give elegance to the style as in the following 
€xpressions : 


aoloSoogad u-pe-ta-myi expedient, device. 
So:g2 ni-gon-yua village. 

o0006: ]20099 kaung:-gyit: tha-du well done. 
G]#@O%G003092 chi:-mun: taw-ma-na_ to praise. 


GOOG S,CPOd be:-an-da-ye or Sod oqn0Sp08 


an-da-yé u-pat evil, calamity. 


soqiasealoo a-myet daw-tha anger. 
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The following are some of the Pali words in most 
common use in Burmese :— 


300) in-ga_ limb, member. 

enloat teres a-top-pat-ti circumstances, events. 

BIOR a-da-ma (so a privative and OR da-ma 
Jaw) violent injury (adv.) in a violent, forcible manner 
( 3006:300g1 a-tin a-da-ma ) 

30891 oS a-deib-b@ meaning—explanation—com- 
ment, 

Bp Yo a-neg-ga immeasurable (cocgE:0g,c0008 
a-taing: ma-shi-/haw) 

BdS,6p05 an-da-ye calamity, evil (208 u-pat ) 

s00105 a-pe (ccoso}s le :-ba ) a state of pun- 
ishment of which there are four: C0) 29 nga-ye-bon 
038 9 2$091 ta-yeis-san-bon (893099) peit-ta-bon 
GOIOVQ 005971 a-thu-ya-k6-bon 

ealatooy) a-yi-ya one who has become independent 
of the common laws of transmigratory existence and will 


attain annihilation (299$ neib-ban ) at the close of the 
present life. The ariya has overcome as an enemy all evil 


desire (8000091 ki-le-tha ) 


30008 acliz-zi (so @ privative and cos liz-z6 
shame) without shame, abusive, foul (langyage) S200 
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ada}oo95 a-liz-zj hse-hso-jhi to revile in abUSjye foul 
language. 


GIDOE ¢} a-tha-ye character, reputation. 


30DC0)D a-na authority, power, order. 


BODQ a-ma yes, assent, acquiescence, agreement. 


3902 a-machkan to engage for, to undertake, take 


responsibility, to stand security, (ope wun-hkan—3OS © 
hkan-wun) 


GIIq an object of actual sense or thought. 


fee u-de season, 
poss u-pa-de rule, code ‘Fest! ni: ) 


OOO) u-pa-ma comparison, similitude, figure, type, 
example. 


oles u-pat calamity; evil. 

20105 u-pe expedient, device, shift, stratagenr 
(ofoo205t pa-yi-ye ) 
: poladosgad u-pe-ta-myi same as etelies) u 
pe 


egod u-bok performance of religious duties 38 
oo€:a tha-din: 


ogadc¢o3 u-bok-saung to keep the duty day. 


2Q9ds3 u-bok-ne duty day of which there are four 
each month. 
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awenes u-yin an enclosure of fruit trees, garden. 


Gdqpe e-ga-yit (GoD e-ka one CPeo ya-za 
king) sovereign of one of the four great islands, emperor, 


C054) ©-ga-yl empress, 
c(ojoa> aw-za relish, richness, influence e(ge(og2 
.@> mye-aw-za fertility. 


O23,99 Kan-ta-ya any place extensive and difficul, 
to pass as a road intersected with ravines or beset with 
robbers, or a desert of wood or sand GODINI HI) + taw- 


gan-ta-ya an extensive wood, wilderness S309,H,99) ths 
gan-ta-ya and extensive sandy desert 0&000590 34} 


pin-le-gan-ta-ya the expanse of the sea. 
OOD ka-ba this world. 
OD q C192 ga-yu-na_ pity, compassion. 
GD kan (029 kam-ma ) deed, action, the influ- 


ence of an action on one’s future destiny. 20008: 


kan kaung: lucky, O08 kan hso: unlucky. 
Q0200 ka-la time (s99)0 a-hka) 


Bp keis-Sa business, any work to be done. 


agofcd ku-tho (099020 ku-tha-la) religious 


merit. 
B05 ko body, one’s self. 
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(a9§ kyan sign, mark (63$ aE coag3c00> kyan-in- 
lek-hka-na_ the five good bodily qualities. 


(arQ> kyam-ma (0g) influence or result of past 
evil deeds, o8(02 go kan-cha-ma 

GOQQ hkit-ta an instant, moment of time. 

003 ga-di promise, word pledged. 

olco> ga-hta a stanza of Pali verse. 


Qcwd gon a good or bad quality—attribute (3900 
Call a-tha-ye ) 

CoS seik (Ge seit-ta ) mind, 

GoO3 ze-di sacred depository, pagoda (Qo: pa- 
hto; hollow pagoda, ) 

SO23$) saw-da-na to inquire, lo question on mate 
ters of science and religion GO2SHD00C saw-da-na-tin 
to apply for revision (of an order or judgment). 

@9) $0) za-bi-di-pa (eQ] za-bu gold euginia 
tree Bo) di-pa island ) the great south island. 


G00) zat (@903) za-ti race, caste, kind, account 
of one’s existence given by one’s self, particularly applied 
to the accounts of the different existences of Buddha, one 
of these existences exhibited in a play, hence any dramatic 
performance, 


@2009 sa-da horoscope. 
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32005 nyan mind, intellect. 
G2> hta-na place, department. 
CQQ0D ta-ga see B]ODODD da-ya-ka layman. 
Bq A> ta-yeis-hsan animal, 


GOOD0$) htaw-pa-na or GQOD0$) htaw-ma-na 
to praise, Jaud, extol. 


3005 dan stroke, blow, punishment. 


slooa02 da-ya-ka one who contributes to the sup- 
port of religion and religious characters—a layman (cor- 


rupted into Q0Q0) ta-ga OCOQDD0N ta-ga-ma) 

90Q dok-hka unhappiness, misery, pain, trouble. 

galoo daw-tha anger (36 oot a-myet ) 

OR da-ma law (coqps ta-ya: ) 

920005 da-ma-that a code of civil law. (da-ma 
law + that = shastra Sanskrit ‘ book.’) 

@loS dat an element, one of the four great elements 
ocoBoloS pa-ta-wi-dat earth Goocol a-baw water 


GOOG) te-zaw fire oleas2del0$ wa-yaw-dat air— 
an essential] attribute or quality, the constitution, nature of 
a thing. 


398) na-yt hour, watch, clock, 


$o8 ni-gon a small town, market village. 
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$908 neib-ban rest from all evil, annjhilation (nir- 
vana), 

$808 na-meik sign, mark, token, boundary ($05$ 
Sohu né-na-meilc ) 

OMe pa-ka-di nature, natural. 

Opoos pyis-si : thing, property, 

Opo? pyin-nya wisdom, 

0$90395 pa-tem-enyin assent—engagement, cove- 
nant, 


OG 0% pacya-wun enclosure of a sacred place— 
boundary or border. 


08 co008 pa-yeit-that an assembly convened for 


religious instruction and worship, a religious audience (any 
assembly of hearers). 


QO9apd puehtuezin one who has not attained the 
state of an arlya. 


r— e e 
Qso@d pu-zaw io make an offering in token of 
homage or worship. 


Cleacres pya-ga-de same as OODODI pa-ka-di 
(gga8: pyat-htan:; to decide, notify (Ggo}zqo> 
pyat-htan-gye? notification, 


(gooo8 pyat-that a graduated turret surmounting 
the roof of palaces, kyaungs, royal boats, etc. 


(g 20099 pyat-tha-na question forming subject of 
cliscussion, 


= 
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cfs hpo profit, reward. 
992008 hpon:-za; mendicant, 


~§s¢o0009020090009 hpon :-daung :-ya-za-ka men- 
dicant, 

&$3(09s hpon:-gy}: is probably derived from Qs 
hpon: but Burmans prefer to spell it oof (oR: hpon :- 


gyi: and consider it as a Burmese word meaning ‘ great 
glory.’ 


825 bo (000 ba-la ) force, military force, troops 
—a military officer. 


002109 hpa-da treasure—government property. 
099909 | ba-tha language, custom, religion. 


BBS hei-thoik blessing pronounced by Brah- 
mins accompanied with the pouring of water. 


BwvBadogs: bei-thelk-thun: to pour out water on 
the king’s head at the ceremony of inauguration, 


cand man-dat a large shed or booth, pavilion. 

OR, SP! man-ta-ya: charm, spell. 

GOQ?D myit-ta affection, love, a blessing, a prayer 
for the good of another (805 moik—QOd¢ Qe moik- 
hswe ) 


GO200 maw-ha ignorance, folly (Sa30(GEe maik- 
mo-pyin: ) 


~~ 4 


ne 


Cs 
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[g&s 3¢| myin:-hmo Mount Meru, the centre of the 


universe, 
GOO! mo (cow me-ga ) the sky, clouds, rain. 
G)O0D ya-da-na anything precious, 


6) GOD ya-the dovotee, ascetic. . 


Qoods ya-han: monk (ag $:(o8a hpon :-BYT- ) 

GPaOOD ya-za-wut heavy penalty inflicted by 
government. (yaza=ra-ja ‘king’ + wut ‘duty,’) 

epeacod ya-za-that criminal law, the Indian Pe- 
nal Code (as distinguished from @Q0009 da-ma-that 
civil law), 

(ya-za =ra-ja ‘king’ + that = shastra (Sanskrit 
‘“book’) the king’s book or the book containing his orders). 

gp08 ya-thi sign of the Zodiac, season. 

QdOQCIOD let-hka-na a sign, token, indication, 


characteristic (Qcnd gon entol in-ga ) 


GOQOD0D law-ka a state of mortal existence—the 
present world as distinguished from a permanent future 
state, 


GOOD0D law-ba covetousness, selfish desire. 


og wut the result of Soo0§ wi-bet (the result of 


any deed, good or bad) or the evil consequences of sin 
which remain after the main penalty has been borne ina 
previous state. 


OfS| wut-tu property—goods— money. 


Of >| wut-tu_ pattern—representation—a tale—nar- 
rative, 


olwa Buddhist L-nt. 


B2\09 wi-yl-ya diligence, industry (agoo lon-la. ) 


DoggQEpe thek-a-yit €ra, epoch, date, year. 

thek-ka = sak-a + yit = ra-ja ‘king’ the era of 
the sak-Ka kings, the royal race to which Gaw-da-ma be- 
longed, 7 

0930! tha-da-wa a rational being, 

90§ [3 35 thin:-zyo to help, assist as superiors, to as- 
sist by way of advice, to perform funeral rites. 

09 29 this-sa truth as opposed to falsehood Gree 


mu-tha ) promise, Oath, vow. 

09.0024 tha-dan shape, form, 

003 tha-di attention, heed, remembrance, 

00028 tha-ma-di steadiness in a good cause, com- 
posure, 

0506p tha-m)-da-ya the sea, ocean. 

25 OO than-we-ga fear—particularly applied to fear 


of the consequences of sin in a future state (in common 
parla’ ce remorse), 


09 206 than-tha-ya the whole existence of any be- 
ing through successive transmigrations, future existence— 
futurity. 


0959 tha-du well done BIVSOIGHD a-nu-maw-da+ 
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0930099 tha-tha-na instruction, discipline, religion. 
o800 thi-la religious duty (o800€: tha-din: ) 
odc38 thi-ho Ceylon, 
09.000} thot-than a burial ground for burying or 
burning corpses (considered more elegant than coo{gé 


—ta-za-byin ooS Es—lok-taing : oS Ex thin :- 
gyaing:) 
PALI] PRAYERS. 
The three gems. 


Hg"o0qcC1DO M28 bod-dan tha-ya-nan gis-hsa-mi. 
I take refuge in Buddha. 

SQ2I QAO HIS da-man tha-ya-nan gis-hea-m. 
I take refuge in the Law. 

0500" 059q-130.9,93 thin-gan tha-yd-nan gis-hsa- 
mi [ take refuge in the Church. 


The Buddhas, the sacred books and the _priest- 
hood are regarded as the three most precious gems, 


@.099 90920 ]s0B202050005 ya-da-na_ thon:-ba:-ko:- 
gw6-thi to worship the three gems, (Stevenson's Dic- 
tionary, p. 923). 
The five commandments. 
ogo8cor pyin-sa-thi-la 


Clanra8oloosxcoqoct3y opaaa00308e0008 $ € 


pa-na-di-pa-ta we-ya-ma-ni | thu-a-thet-ko ma-that- 
hnin kill not: 


03.4221 socogqoci8a909909:3€ —a-dein-na-da- 


na we-ya-ma-ni | thu-os-sa ma-hko :-hnin steal not. 
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A~ or7y 
00930098 H YepepPsoge Wn ogoos:0$e(gbgo: gE 
ka-me-thu-mels-hsa-ya we-ya-ma-ni ( thu-ma-ya-go 
ma-pyit-hma :-hnin commit not adultery, 
Q2018'cogeatsn goosto022:080¢(G29§ mu- 
tha-wa-da we-ya-ma-ni || mu-t/@ :-sa~-ga-go ma-pyaw 
hnin lie not. 


ORepeoqod oGoelsgrpI¢ogocV3H  @20q08 
Ga0q0F 6600309 pa thu-ya-me-ya-ya myiz-za- 
pa-ma-da-hta-na we-ya-ma-ni i the-ye the-yet-ko ma- 
thauk-hnin drink nothing that intoxicates, (Stevenson's 
Dictionary, p. 652), 


The cardinal virtues. 

(Gog 00 op8 30030]: bya-ma-so ta-ya:-le:-ba. 

(o) COP! myit-ta q5(gc: chit-chin benevo- 
lence, , 

(@).. Q2G)S0> ga-yu-na 9990:(9E: tha-na:-gyin: 
pity, compassion, 

(cg) @8oooH mo-dei-ta odse(goas(ae: wun :- 
myauk-chin: joy in the happiness of others. 

(0) OC00Q2 u-pek-hka cQq5oq|| QOD Iyit- 
lyu-shu-tht indifference or equanimity, 

The three characteristics of life which are sub- 
jects for reflection when saying the chaplet (00030099 
Gqsogzolsu) 

30} Gn a-neis-sa GoGo G (JC: a-my6:-mi-shi-gyin : 
transitoriness. 

GOR" dok-hka 06:2 (AE hsin:-y6:-gyin: misery, 

BI PQr" a-nat-ta 32 > SoH (Ge: a-hnit-ma-shi-gyin: 
unsubstantiality. 


ro ———-_ 
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PART IV, 


ee 


Colloqguial Language, 


BURMESE is altered and simplified as it passes from 
the literary to the modern form. The colloquial form of 
familiar conversation ts still further simplified and softened 
down, Many of the words used change completely, others 
are abbreviated and corrupted, phonetic changes are car- 
ried to their extreme limits and phonetic spelling is largely 
adopted. 


The principal points in which the two forms of the 
language differ are given itn the following notes, 


Declension, 
Nom, Ka or ha o: Ka-daw 
Gen. shortening of vowel, 
Dat. ko 
Acc, Ko 
Nominative. ha, a corruption of hm3 is often used 
aS a nominative affix a-hpo:-gyi:-ha kyan :-gyan: ma- 


ma-be: shi-the:-de the old man is still very hale and 
hearty. 


ka-daw corresponds the literary thaw-ga: or mu-ga: 
and is used in the same way in contradistinction and 
contrast, 
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Plural of nouns. The plural affixes mya: ard 
to are often used together L. $74. 


The plural of nouns is also formed by using twe lu- 
dwe men. 


Plural pronouns. 


do is used for kyun-nok-to or nga-do thus do-yua 
our village. 


Reflexive pronouns. 


chin ; (a-chin :-gyin: one another, mutually ) is fre-- 
quently used In colloquial a-pyaw :-gyin :-be : im-ma-tan 
kwa-de even (their) respective ways of speaking are very 
different. (Stevenson’s Dictionary, page 301). 


INTERROGATIVE PRONOUNS AND 
ADVERBS. 


The interrogative pronouns and adverbs are formed: 
from the interrogative adjective be (the literary form a- 
ke with the a suppressed) which means ‘ what’ ‘ which’ 
by adding some noun to it either expressed or understood, 
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(t) What? Which? (adjec- | ké 
Live) 


(2) What thing? What? .,. | ba’ 


4 


(8) Towards what place ? be 
Whither ? 
(4) On account of what reason?| ba-gyaung or ba-pyu-lo* Or 
SUL ba-hpyit-lo° bé-gyaung 
ké-gyaung 


(5) In what place ? Whore ? be-hma or be-ma‘ 


(6) From what place P FI 
Whence ? be-ga 
(7) Which ? (of more than one be-din:° 
thing) 
(8) What person? Who? ' beé-tha or ba-du or ba-lu 


(9) At what time ? When ? be-daw-ga or bé-daw 
| bé-don :-ga’ 


(10) How much ? coe! he-lauk or ba-lauk 
(11) How many ? .. | be-hna (with numeral affix) 
(12) Towards what manner P bé-né* or be-lo 


How ? - 
(13) What kind Of... ? - | DO......myo : 


‘ba is a contraction of be + ha (ha being the contraction 
of a-ya, thing); the form ba-ha is sometimes found, but it is 
nearly obsolete. lo, colloquial for yue lit. having done what ? 
31it. what baving happened? ‘ma, colloquial corruption of 
hma. ‘din: = thin:, this or that (thing). ba-du, colloquial 
corruption of be-thy by suppressing 6 and softening th tod; 
ba-iu or ba+lu ‘man’ the-daw daw is a corruption of thaw, 
and tOn: Cenotes a progressive action as thwa:-don: ‘going ’ 
°ne is the colloquial pronunciation of ni: °*lo is the colloquial 
form of Ge -tho. 
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INDEFINITE PRONOUNS AND ADVERBS. 


The interrogative pronouns and adverbs are also used 
as indefinite pronouns and adverbs—and the adverb hmya 
(corrupted to fa in colloquial and sometimes in the 
written language) ts usually added to them or the verb 
ma-hso (yu?) which means ‘not saying” bé .., ma-hso, 
signifies ‘not sivinz whatever person, animal, or thing) 
In particular,’ ‘ anything whatsoever.’ 


: In negative sen- In affirmative sen- 
tences, tences.? 
| 


ba-hma nothing whatever, 
ba-hpyit-hpyit ' { nothingatall | .nything whatever 
I ae sage (with mo- anyivhere or wher- 
be-hpyit-hpyit pelt ever (with motion) 
ba-(or be)syauns- ly 

hma * —|{ for no reason what- 

ever 
be-gyaung-hpyit- for any rea30n what- 

hpyit ever 
be-hma | nowhere (without 
penn mlm ws rm 
ba-du-hma | no one whatever, tion) 
ba-du-hpyit-hpyit } no one at all anyone whatever or 

&C. whoever 
t 


thpyit-hpyit (let if be), or the verb reduplicated, is often 
used instead of the forms in ma-hso. Thus ba-du-hpyit-hpyit 
two, or ba-du-go-twe-twe, whomever you meet ; be-go 
thwa :-thwa:,; wherever you go; be-lo lok-lok, however you 
do (it). 

Yr The forms in hma can only be used in negative sentences, 
whereas the forms ending in ma-hso or with the verb re-dupli- 
cated can be used both in affirmative and negative sentences. 
The adverb hma is always placed immediately after the case affix 
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Relative pronoun. 


“The relative pronoun most generally used is t@ a cor- 
ruption of tha 


Adjectives. 


When the adjective precedes its noun, the conncctive 
used is the relative pronoun te 


Ca ee OT age a) Adjectives are often used in the 
way shown below to ieee the presence of a quality or 
quantity in a sinall degree. 


(a) by prefixing the adverb hkat ‘somewhat’ to an 
adjectival root reduplicated hkat-cho-gyo ‘somewhat 
sweet’ ‘sweetish’ hxat-hso:-zo: ‘somewhat wicked.’ 

(b) by affixing ta-ta to adjectives denoting quality, 
This particle has the same meaning as hkat but it assimi- 
lates its vowel to that of the adjective to which it is joined. 


ni + ta-ta = ni-ti-ti reddish —- 

hpyu + ta-ta — hpyu-tu-tu whitish. 

Sein: + ta-ta = Sein :-tein :-tein: greenish. 

mé :-ta-ta — meé-té :-teé: blackish. 

mu: tu:-tu: a little sick, 

kaung: taung:-taung: rather good. 

(c) by reduplicating an adjective of quantity and 


pronouncing it with the checked tone as cho-gyo 
sweetish from Cho sweet, 84 a-ga bitterish from hka: 


Demonstrative Adiectives. 


These adjectives are prefixed to nouns and are: 


di (corruption of thi) this or these; di may be short- 
ened to da; da-lo thus. 


ho that or those. 
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Numeral Affixes. 


Numbers. ta-boeit-tha ‘one viss’ is often used in- 
stead of roo when speaking of rupees, as the rupee weighs 
one tical and there are 100 ticals in a viss (3°65 Ib.) thus. 


hna-peit-tha-nga :-Z6 two viss 50 ticals = Rs. 250. 
ta-heit-tha-o :-ze one viss go ticals = Rs, 190. 


ta-beit-tha-le :-ze-chauk-kyat-hkwé: one viss 
146} ticals = its, 146-8 o, 


Verbs. 
The tense affixes are: 


Past and present. t® or dB (corruption of thi) or ye 
or ke (corruption of #) na :-lé-ba-y6 or na:-lé-ba-de (I) 
understand, hok-ké-1a : is it true ? 


ta or hta(or da when preceded by a vowel or a 
nasal) is a corruption of the tense affix thi and ha ‘thing’ 
and is used as a tense affix especially in noun clauses, 
thu-do-a:-lon: da-lo pyaw :-gya- -da-be : they all say so. 
ma-twe-da Kya-hla-bt it is long since [ met (you). 

) 


Future. me (colloquial pronunciation of my) ein-go 
thwa :-daw-me (I) am going home now. 


Perfect (in have) or pluperfect. Pi:ebi or pt |} mo:- 
teik-pi (it) tee stopped raining, 


In interrogative sentences before fa: or 16: or ton: 
all the tense affixes are shortened as tht is shortened in 
the written language, 


me becomes ma and pl becomes Pa thus, 

na :-10-tha-la : or na :-18-y2-la: do you understand ? 
bé-thwa :-mi-le : where are you going ? 

ma-net-sa sa :-pi :-ba-la: have you breakfasted ? 
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Imperative. law is changed to taw in giving a direct 
command L. §249. 


tan-daw (make sufficient) stop. 


laik is most commonly used in peremptory orders L. 
$299. . 
di-pa-gan-bya : Ie :-laik change this plate. 
$0 is used in the first person plural instead of the verb 
mith a3 L. §299. 
hle-né thwa :-gya-zo let us go by boat. 


Infinitive. hpo is used more often than yan, sometimes 
hpo and yanare used together [L $310 (6)] and are 
occasionally corrupted to hpo-ya 


The verbal noun is often used instead of an infinitive 
of purpose* ya-hta: a-hkaw-hkaing-laik-san :-ba please 
send for a carriage. 


Interrogation. 


la: is used in questions to which the answer is sim- 
ply ‘yes’ or ‘no.’ 
16: is used in questions to which the answer is not 


simply ‘yes’ or ‘no’ (4.¢. in all sentences in which be is 
used) ton: is often used instead of le: 


naw [J. §119. L. §340 (3)] This affix is not strictly 
speaking interrogative, [t is an exclamation soliciting ac- 
quiescence and is used chiefly in connection with taw thus 


thwa :-daw-naw you will go now, wont you? 


Negation. 


L. §349. ma is often followed by hpw: which is used 
instead of the suppressed temporal particles thi, pyi or 
myi thus thu ma-thwa :-bu: may therefore mean, he does 


NotTr.—Lonsdale §307 states that these verbal nouns are u3ed 


adverbially. Stevenson (DV, p. 1) calls a aninfinite prefix used iu 
the colloquial language. 
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not go, he did not go, he will not go. It is, however, more 
polite to use pa than hpu: 


~ e e ° ° inal s 
ma ...... hnin in the imperative becomes ma...» ne 


Verbal Affixes. 


The polite afix pa sometimes becomes pa 
The affix hse is replaced by Iu (J. §115). 


no ieno: which implies probability is corrupted to 
fo-lo, mo :-yua-me-fo-io htin-dé he thinks it will pro- 
bably rain. 


pe: ‘to give’ is often used as an auxiliary verb of cau- 
sation instead of using Nyun-nok-to or Kyun-nok-a-twet 
thus pyaw-pe :-ba please speak (for me), we-pe:-ka 
please buy (for me), 


Emphatic Affixes. 


ta-ga: is corrupted to Ka-la: té-mzik-pa-ga-la: he 
is indeed foolish. (Stevenson’s Dictionary, page 482). 

(J. §121). yo:-la: is affixed to the root and forms a 
strong negative taw-yo :-fa: it is not proper. 

ma-ka (to exceed) shortened to Ka is often used with 
y2 ts _a-thet-nga :-zeé Ka-yo :-la; [|ka-my! ma-htin-ba 
(he) is certainly not more than so, (1) do not think (he) is 
more, 

hia ‘very’ is often followed by chi or ka-la: na- 
hia-gyi-ga-la: he pueted much indeed. 

paw ‘of course’ [L. §358 (10)] is used at the end of 
a sentence with persistive force, it is often used with tha: 
and means ‘certainly’ ‘without doube? thi-da-paw of 


course there is. a-thi-tha:-paw I certainly know. (Steven- 
son’s Dictionary, page 712). 


(J. §119). Kaw or Kaw-ele is used in the same sense 
as paw 
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U. $119. L. $358 (9).] fe or la:-le slightly em- 
phatic and persistive is used after the assertive affixes. 
shi-{)i-la :-le it is certainly or I assure you. 


Conjunctioss. 
Yaw ...... yaw ‘both...... and’ is used instead of lis 
Eee ti: both to connect nouns and sentences lu-yaw myin:- 


yaw both men and horses. 


taw or taw-ga ‘when’ 1s used instead of thaw-a-hka 
a-chein-kya-daw-ga sa-pyan-laix-me (I) shall reply (lit. 
when the time falls) in due course, 


taw ‘when’ preceded by a verb with the perfect afhx 
Py! or bis often used instead of yue, pyaw :-pi-daw 
htwet-thwa :-de (I) spoke and went away the-pi-daw 
kaung :-de (it) is much better. 


lo is also used instead of yue to form a present or 
past participle or as meaning ‘because’ me-dat-lo ma- 
tok-pa (1) did not do (it) because (1) am forgetful. 


mo (Stev. p. 854) frequently preceded by 19 and some- 
times by tho is also used instead of thaw-gyaung thus 
seik-hso :-lo-mo pyaw-ihi ma-hok-pa || eat -ta- shi-lo- 
tha pyaw-ba-thi (1) do not say (so) be cause (1) am angry, 
(1) say (so) only because | am friendly. 


fo is used instead of kG-tho (L. $385). mga-me :-tha- 


fo me : || nga-pyaw :-tha-lo pyaw: ask as I ask, speak as | 
speak. 


yin is the softening down of hhiyin ‘if’ or ‘when’ 
she-zun-la-kya-yin a-thet hna-hse pye-me (1) shall be 
twenty next June (L. p. 276 gives this word as yin:) 


hiyin in ...... hiyin ...... chin: is often suppressed and 
yaukx-blyin yaut-chin: becomes yau-yauk-chin: ‘as 
soon as (he) arrived.’ 


ton: (L. p. 276) is used instead of Sim ‘ while’ tha- 
yet-tai: hiaing-don: thu-yauk-te he arrived while man- 
goes were abundant, 
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hpyin (Stevenson, p. 763) a corruption of hpyit-hlyin 
thu-g0-twe-da-hpyin na-na-gyi: hso :-iaik-me if (1) meet 
him (1) will speak severely (to him). 


Adverbs. 


t© or im-ma-tan js used instead of a-lun ‘exceed- 
ingly.’ 
net-hpyin-ga instead of net-hpan-ga ‘ to-morrow.’ 
Qa-ne instead of thi-ga-ne ‘ to-day.’ 
nauk-ta-ha instead of ta-hpan ‘again.’ 
a-hkau instead of a-hka ‘time’ ta-hkauX ‘ once. 
ma-2(to exceed) is frequently shortened to Ka 
ya-hxu is abbreviated to cu 


. Pinis written bG: in the same way as hnin is written 
ine 


Prepositions. 


ne or né@ ‘with’ is written instead of hnin 
lo is used instead of Ke-tho ‘like.’ 


hsi is used instead of htan ‘ presence.’ 


Noun clauses. 


ta or Kita (or da when preceded by a vowel or 
nasal is used as a nominative or accusative affix with noun 
clauses. [tis probably a contraction of thi and haa cor- 
ruption of hma thus ‘what he says is not right.’ 


thu hso-¢ht-ama ma-thin becomes in colloquial 
thu hso-/},i-ha ma-thin 
thu hso-da ma-thin 
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W orde spoken. 
Words spoken are followed by : 


(a) to which is the equivalent of the literary hu. It 
is used In quoting one’s own words or those of 
another person with verbs of thinking or speak- 
ing net-hpan thwa :-myi-lo pyaw :-faik-thi([) 
said that (1) would start to-morrow. myin-go 
pyin-laik-pa-fo myin-dein-go pyaw :-laik tell 
the syce to get (my) pony ready. 


(b) te (or dé ) (L, 8387 (4) J. §119) which is used 
in repeating the words of one person to a third 
person and the verb of speaking is generally 
Omitted. ra-me ba-le:-de ma:-de he asks 
what is your name. 


The student will notice that the difference between 
the use of fo and té is; 


lo is used in quoting one’s own words or those of an- 
other, 


té cannot be used to quote one’s own words. 
lo requires the use of a verb of saying or thinking. 
té generally requ‘res no verb of speaking or thinking. 


In using lo two persons only are in question ; in using 
té three persons are in question and are generally present 
together. 


——— 


Note — According to Stevenson D. p. 888 cod hta or a] da is 
a colloquial corruption of hma thus hkim-bya :-ngwe-pe i-da 
(pe :-thi-hma) hé-lauk-kya-byi :-!@ : how long is it since you 
gave the money? hkim-bya :-yauk-ta (yauk-thi-hma) be- 
hna-yet shi-byi:-le; how many days is it since you arrived ? 
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Some of the most common colloquial forms are given. 
below in Burmese alphabetical order. 


im-ma-fan cooso0$ . 
: = gooo$n a-htun, excecdingly. 

a-pon-gyi : 309(0"s \ 

a-wet sooo = coddsoo ta-wet half, 

@ selon: gcors cg = 90093 aclon: all. & 

a:-gylt: so1(o3e exceedingly. 


Ka o> = coor in excess, beyond. 


kii-ya O04 = 009] tha-hmya thus twe-pa-ya pyaw :- 
thi (he) says whatever comes into his head, 


ka-yo ; oof: = strong negative, 
ka-la : 000098 = 00003: ta-ga: indeed. 


ke O= Gi t present or past tense affix hok-ké-'a: 1S 
it so? 
: : " <4 

kaw Goo> Interrogative what about ? 


Kaw GOOD 


4 = of course. 
kaw-le Goo0cco ) i 


kyok oqo = aZ§S I, 


hikkat oO = somewhat. 


hka-daing: Oj3é: = o8ér taing: every 2103836 
(every timc year) every year shortened to hnit-taing: 
poogcs 

hikauk-taing: colodotts = goolo8& every time oo 
GoloS ta-hkauk Once. 


om 
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hku Q = 099) ya-hku now. 
chin: go: = sogSrqSte a-chin:-gyin: each other, 


chin: 1S generally attached to a noun lu-gyln: yan-hpyit- 
Kkya-de the men quarrelled together. 


Ohin teeta aoe yas (SCM ies. ee hiyin ...... chin ; as soon 
as, 


gu Q = cog ya-hku now. 
$0 8 = verb with gp an let us, , 
hsi o&8 = © htan presence of, 


ta-ta 0009 denotes colour an adjective of quality. 


ta-hseik OT ta-hseik ta-bauk cotodxevlo5 (from 
s805 hseik to pinch), a pinch, a smal] quantity, a little. 


ta-cho cof} = soi, a-cho some. 
ta-cha:; oo90: = 30[92: a-cha; other. 
te cooS = ood thi (tense affix). 


te 0005 = 0098 a-hlun thus ¢6-pi: ma-lok-chin-bu : 
I do not much wish to do (it). 


ton: 03 = © le: 

ton: 09: = ofS sin while. 

t€ O, = Good thaw Or 0095 thi (relative pronoun), 
taw coog = cooz: law (imperative affix), 

taw-ga Go0202 = Go02300| thaw-a-hka when. 

do 03 = og§So8 kyun-nok-to we, 


taung Gooré == o}€ca02§ taing-aung even. 
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da 3 = © tha 
da 39 = 205 thi this ; da-lo thus. 
de 26 = 095 thi (tense affix), 
da 3} = cop soap thi-a-ya this thing, this. 
di 8 = 0065 ZAI this. 
di-ga-ne 80c, = oopdccs thi-ga-ne to-day. 
di-ha 800) = copao3p thi-a-ya this thing, this. 
de 3 = nope thi (relative pronoun), 


de 3 = 0? hu (indicates words spoken p. 139). 


noet-hpyin-ga $08,6E009 = $O GS) net-hpyan-ga to- 
morrow (literary form.) 

na-me@ $2090 = Sop) a-myi name. 

né 3. = 3§ hain with, 

NG :-n€: $} = S$oo1g05r ni seni: fev, little. 


nauk-ta-hika 6sxdo00! =o o09§ ta-hpan (once after} 
again. 

naw csS = wont you? 

no 8. = 8 tho thus. 

no-be-d@ §.c0305, = acvoopS (it is even thus) other- 
wise, 

no-ma-hok 3.00909 = Borqodagé (if it is not so) other- 
wise. 
NO-Mo-yin B94 95 = cGo0q05oq6 (if it is not so) other- 
wise, 


pa © = ol pa (polite affix). 


» 
«a, 


—— ee ee | 


etc. 
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pa © before interrogatives ) (Qs 8 or 6 Pyi:-by§ Or pys 


(tense afhx of perfect 


pi § at end of sentences 5 (in have) or pluperfect), 


pe. Gos used with another verb to express ‘for me, 


pi-bi 88 = soapé a-hlyin ; not at all. 

pi:-daw 8:62 = ¢) yue 

pyi-byl 88 see pj-bi (see Stev. pp. 693 and 731). 
pyi :-daw (8:co>> see pi :-daw 

paw co | = of course. 

hpyin es = (gS2g§ hpyit-hiyin if it is so (Stev. p. 763). 
ba-du oo3 who? (for all compounds of he see p. !31). 
ba-ma 029 = (93 myad-ma Burmese. 

bu: o! used with g ma in negative sentences, 

be: S> = o& pin even, d@-!o-bé: even so, exactly so, 


hpo oS > 


fi = 9§ yan (infinitive or verbal noun 
hpo-ya cop» WF Tom 
hpo-yan Gq} J 
a © before int l 
mao before in eon) = 08 myi (future tense 


me ood at end of sentences ) affix). 
hma2 yg = g hmya even. 


ma o = g> hma 1, | 
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ma-ne: 03 (lit, not little) =soo$ a-htun exceedingly 


ma-ne: Kyl :-de (it) is very big. 


mouns), 


“~ 


ma......né O..2d0 = 9,..5€ ma......Anin (negation with 
imperative). 

ma......b:5...09 = ©,.,0] ma......pa (negation with 
indicative). 


mo q = 90905 ma-hok (negation): 
mo 5. = c2c¢ag7$ thaw-gyaung 


mya i-do qo338 = yc or 8 mya: Or tO (plural of 


ye ) = Gn i (present or past tense affix), 
yaw Gop (repeated) = c&s (repeated) both..-and. 
yo :-la Gt002: = strong negative. 
yin gc = og& hiyin when or if. 
la s-le co2:¢00 
> emphatic, 
§2 Goo 
le:o— copSs i: also. 
lucg = hse : about to. 
fo CY Goorcfagné or cs) thaw-gyaung OF yue because. 
fo of = ©? hu (indicates words spoken). 
lo Cf = 6909 ke-tho as, like as. 


fo cG euphonic affix used with the future tense. 
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lo-io cog = S333 nO *-no : probably, 


hia-ga-la : 039002098 
> intensive, 


hia-gyi: cosy 
hiyet ay» = cq® lyet (forms present participle). 


oq Sc001 gSec0s29: shi-lyet-tha :-hnin ma-pe :-ba 
although he has some, he will not give any. 


hie a. = 099 hii (Indicates motion towards speaker) 
ha > = sop a-ya thing. 

ho o3 = & hto that, 

ho-thin : eaoes) 


—o: hto that. 
ho-din: Csheror , i. 


Neb Es 


—_——_—— = 
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